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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: HM004G
Blows per minute 870 min™
Rated voltage D.C. 72V -80V max
Overall length 882 mm

Net weight 29.7-32.1kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
*: Recommended battery
Charger DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

©
)¢

Read instruction manual.

Ni-MH Only for EU countries

Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Guaranteed sound power level according
to EU Outdoor Noise Directive.

Intended use

The tool is intended for heavy chiselling and demolition
work as well as for driving and compacting with appro-
priate accessories.

SAFETY WARNINGS

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.
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Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
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Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Breaker safety warnings

Safety instructions for all operations

1.

2.

Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessory contacting a "live"

wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric
shock.

Additional safety warnings

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Wear a hard hat (safety helmet), safety glasses
and/or face shield. Ordinary eye or sun glasses
are NOT safety glasses. It is also highly recom-
mended that you wear a dust mask and thickly
padded gloves.

Be sure the bit is secured in place before
operation.

Under normal operation, the tool is designed
to produce vibration. The screws can come
loose easily, causing a breakdown or accident.
Check tightness of screws carefully before
operation.

In cold weather or when the tool has not been
used for a long time, let the tool warm up for

a while by operating it under no load. This

will loosen up the lubrication. Without proper
warm-up, hammering operation is difficult.
Always be sure you have a firm footing. Be
sure no one is below when using the tool in
high locations.

Hold the tool firmly with both hands.

Keep hands away from moving parts.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not point the tool at any one in the area
when operating. The bit could fly out and
injure someone seriously.

Do not touch the bit, parts close to the bit, or
workpiece immediately after operation; they
may be extremely hot and could burn your
skin.

Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

Always be sure that the tool is switched

off and the battery cartridge and the bit are
removed before handing the tool to other
person.

Before operation, make sure that there is no
buried object such as electric pipe, water pipe
or gas pipe in the working area. Otherwise, the
bit may touch them, resulting an electric shock,
electrical leakage or gas leak.

Do not operate the tool at no-load
unnecessarily.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
itis severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Important safety instructions for

wireless unit

1. Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

2. Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical
attention immediately.

3.  Use the wireless unit only with Makita tools.

4. Do not expose the wireless unit to rain or wet
conditions.

10 ENGLISH



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Do not use the wireless unit in places where
the temperature exceeds 50 °C (122 °F).

Do not operate the wireless unit in places
where medical instruments, such as heart
pace makers are nearby.

Do not operate the wireless unit in places
where automated devices are nearby. If oper-
ated, automated devices may develop malfunction
or error.

Do not operate the wireless unit in places
under high temperature or places where

static electricity or electrical noise could be
generated.

The wireless unit can produce electromagnetic
fields (EMF) but they are not harmful to the
user.

The wireless unit is an accurate instrument. Be
careful not to drop or strike the wireless unit.
Avoid touching the terminal of the wireless
unit with bare hands or metallic materials.
Always remove the battery on the product
when installing the wireless unit into it.

When opening the lid of the slot, avoid the
place where dust and water may come into the
slot. Always keep the inlet of the slot clean.
Always insert the wireless unit in the correct
direction.

Do not press the wireless activation button

on the wireless unit too hard and/or press the
button with an object with a sharp edge.
Always close the lid of the slot when
operating.

Do not remove the wireless unit from the slot
while the power is being supplied to the tool.
Doing so may cause a malfunction of the wireless
unit.

Do not remove the sticker on the wireless unit.
Do not put any sticker on the wireless unit.

Do not leave the wireless unit in a place where
static electricity or electrical noise could be
generated.

Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the
sun.

Do not leave the wireless unit in a dusty or
powdery place or in a place corrosive gas
could be generated.

Sudden change of the temperature may bedew
the wireless unit. Do not use the wireless unit
until the dew is completely dried.

When cleaning the wireless unit, gently wipe
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

When storing the wireless unit, keep it in the
supplied case or a static-free container.

Do not insert any devices other than Makita
wireless unit into the slot on the tool.

Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may
cause malfunction.

Do not pull and/or twist the lid of the slot more
than necessary. Restore the lid if it comes off
from the tool.

-

1

29. Replace the lid of the slot if it is lost or
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool

while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button
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Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking
I I I I 75% to 100%
I I I |:| 50% to 75%
I I I:I |:| 25% to 50%
I |:| |:| D 0% to 25%
ﬂ |:| |:| D Charge the
battery.

The battery
may have
malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool or battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops without any indication. In this sit-
uation, turn the tool off and stop the application that
caused the tool to become overloaded. Then turn the
tool on to restart.

Overheat protection

When the tool or battery is overheated, the tool stops
automatically. In this case, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

NOTE: When the tool is overheated, the bottom lamp
blinks.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

=
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Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch lever actuates properly and returns to the
"OFF" position when released.

To start the tool, press the power switch to light up the
power indicator lamp in green and then squeeze the
switch lever. Release the switch lever to stop. To turn
off the power of the tool, press the power switch to turn
off the indicator lamp. Also, the power of the tool goes
out approximately 5 minutes after releasing the switch
lever.
» Fig.3: 1. Power switch 2. Power indicator lamp

3. Switch lever

Lighting up the bottom lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Switch on the tool by pressing the power switch and
squeeze the switch lever to light up the bottom lamp.
The bottom lamp keeps on lighting while the switch
lever is being squeezed. The bottom lamp goes out
when the power switch is turned off or approximately
10 seconds after releasing the switch lever.

» Fig.4: 1. Bottom lamp

NOTE: When the tool is overheated, the bottom lamp
blinks for one minute. In this case, cool down the tool
before operating again.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the bottom lamp. Be careful not to scratch the lens of
the bottom lamp, or it may lower the illumination.

Low battery warning

When the remaining battery capacity of even one of

the two batteries becomes low, the power indicator
lamp blinks in red. Charge the batteries or replace the
charged batteries. When the remaining battery capacity
becomes much lower, the power indicator lamp lights up
in red and the tool stops.

» Fig.5: 1. Power indicator lamp
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Maintenance warning

When the cumulative operating time of the tool exceeds
45 hours, the maintenance indicator lamp blinks in red.
After 50 hours have elapsed, the maintenance indicator
lamp lights up in red and the tool changes to the main-
tenance mode.

» Fig.6: 1. Maintenance indicator lamp

NOTE: The maintenance mode is selectable. The tool
is initially set to the continuous operation mode.

NOTE: The tool does not work during configuration of
the maintenance mode or during reset of the cumula-
tive operating time.

Setting the maintenance mode

The maintenance mode is selectable.

1. Switch on the tool by pressing the power switch for
5 seconds while squeezing the switch lever. The
maintenance indicator lamp blinks in red and the
power indicator lamp indicates the current mainte-
nance mode.

2. Press the power switch to select the desired main-
tenance mode.

Power indicator lamp Maintenance mode

Green Continuous operation
mode
Red Automatic stop mdoe

» Fig.7: 1. Power indicator lamp 2. Maintenance
indicator lamp

3.  Complete the setting by removing the battery
from the tool or leaving the tool for approximately
5 minutes.

Recovering from the maintenance
warning

To recover from the maintenance warning, reset the

cumulative operating time.

1. Switch on the tool by pressing the power switch for
5 seconds while squeezing the switch lever.

2. Squeeze the switch lever for 5 seconds to reset
the cumulative operating time of the tool. When
the reset is completed, the power indicator lamp
and maintenance indicator lamp light up in red and
the bottom lamp also lights up.

3. After resetting the cumulative operating time,
remove the battery from the tool or leave the tool
for approximately 5 minutes.

Electronic function

The tool is equipped with the electronic functions for
easy operation.
. Constant speed control
The speed control function provides the constant
rotation speed regardless of load conditions.
. Soft start
The soft-start function minimizes start-up shock,
and makes the machine start smoothly.

-
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NOTE: Soft no-load rotation function

Blows at no load per minute becomes smaller than
those on load in order to reduce vibration under no
load, but this does not show trouble.

Once operation starts with a bit against concrete,

blows per minute increase and reach the numbers as
shown in the table.

ASSEMBLY

AcAuUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing soft grip

The soft grip is not installed before factory shipment.
Install soft grip securely. Match the shape of the soft
grip mounting part to the shape of the main body mount-
ing part and tighten the bolts firmly.

» Fig.8: 1. Soft grip 2. Bolt 3. Hex wrench

Installing or removing bit

Optional accessory

AcAUTION: Always assure that the bit is
securely retained by attempting to pull the bit out
of the tool holder after installing the bit.

A CAUTION: Follow the below 2 installation
methods in accordance with the 2 different
types of bits. If inappropriate installation method is
selected, the bit cannot be secured.

This tool accepts bits either with or without a collar on
its shank.

To install the bit, follow either procedure (1) or (2)
described below.

» Fig.9: 1. Bit with collar 2. Bit without collar

Bit grease
Optional accessory

Clean the shank end of the bit and apply grease before
installing the bit.

Coat the shank end of the bit beforehand with a small
amount of grease (about 0.5 - 1 g). This chuck lubrica-
tion assures smooth action and longer service life.

» Fig.10: 1. Shank end 2. Grease

(1) For bits with a collar

Pivot the tool retainer downward (approx. 60 degrees).
Insert the bit into the tool holder until it stops. Return the
tool retainer and secure the bit.

To remove the bit, follow the installation procedure in
reverse.

» Fig.11: 1. Bit 2. Tool retainer 3. Tool holder
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(2) For bits without a collar

Pivot the tool retainer upward (approx. 60 degrees).

Face the notched portion of the bit upward. Insert the bit

into the tool holder until it stops. Pivot the tool retainer

further until it stops at the tool holder.

To remove the bit, follow the installation procedure in

reverse.

» Fig.12: 1. Notched portion of the bit 2. Tool retainer
3. Tool holder

Installing or removing dust extractor
attachment

Optional accessory

Installing dust extractor attachment

1. Install the hose holder as shown in this figure.
» Fig.13: 1. Hose holder 2. Hose
2. Install the dust cover as shown in this figure.

» Fig.14: 1. Dust cover 2. Hose 3. Bit with collar
4. 30 mm - 100 mm 5. Bit without collar

3.  Connect the hose to the hose of the vacuum
cleaner with the hose joint.

NOTE: If the hose is not included, attach the dust
cover to the cleaner's joint or attach it to Makita's
hose 228.

Removing dust extractor attachment

Remove the dust extractor attachment in the reverse
order of the installation.

OPERATION

A CAUTION: Keep well-balanced posture when
holding the heavy tool before / during / after oper-
ation to avoid personal injuries.

A\ CAUTION: When you break the debris into
smaller pieces, be careful of the flying debris.

A\.CAUTION: Hold the tool firmly with both
hands. Turn the tool on and apply slight pres-
sure on the tool so that the tool will not bounce
around, uncontrolled. Pressing very hard on the tool
will not increase the efficiency.

ACAUTION: Always make sure that the work-
piece is secured before operation. Failure to prop-
erly secure the workpiece may cause the workpiece
to move resulting in injury.

A CAUTION: Do not pull out the tool if stuck.
Instead, break the workpiece around the bit tip.

A CAUTION: Do not leave the tool stabbed in
the workpiece. Otherwise the tool may starts unin-
tentionally and cause an injury.

A CAUTION: Be sure to place the tool on the
stable floor or ground after use.

NOTE: If the battery cartridge is in low temperature,
the tool’s capability may not be fully obtained. In this
case, warm up the battery cartridge by using the
tool with no load for a while to fully obtain the tool’s
capability.

Chipping/Scaling/Demolition

Always use the soft grip (auxiliary handle) and firmly
hold the tool by both the soft grip and the switch handle
during operation.

» Fig.15

WIRELESS ACTIVATION

FUNCTION

Optional accessory

What you can do with the wireless
activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable operation. By connecting a supported vacuum
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner
automatically along with the switch operation of the tool.
» Fig.16

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
. A wireless unit (optional accessory)

. A vacuum cleaner which supports the wireless
activation function

The overview of the wireless activation function
setting is as follows. Refer to each section for detail
procedures.

1. Installing the wireless unit
2. Tool registration for the vacuum cleaner
3.  Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit

Optional accessory

A\ CAUTION: Place the tool on a flat and stable
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool
before installing the wireless unit. Dust or dirt
may cause malfunction if it comes into the slot of the
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by
static, touch a static discharging material, such
as a metal part of the tool, before picking up the
wireless unit.

NOTICE: When installing the wireless unit,
always be sure that the wireless unit is inserted
in the correct direction and the lid is completely
closed.
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1. Open the lid on the tool as shown in the figure.
» Fig.17: 1.Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close
the lid.

When inserting the wireless unit, align the projections
with the recessed portions on the slot.
» Fig.18: 1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid

4. Recessed portion

When removing the wireless unit, open the lid slowly.
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit
as you pull up the lid.

» Fig.19: 1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid

After removing the wireless unit, keep it in the supplied
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of
the lid when removing the wireless unit. If the
hooks do not catch the wireless unit, close the lid
completely and open it slowly again.

Tool registration for the vacuum

cleaner

NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the
wireless activation function is required for the tool
registration.

NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool
before starting the tool registration.

NOTE: During the tool registration, do not pull the
switch trigger or turn on the power switch on the
vacuum cleaner.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.

1.  Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".
» Fig.20: 1. Stand-by switch

3.  Press the wireless activation button on the vac-

uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation

lamp blinks in green. And then press the wireless acti-

vation button on the tool in the same way.

» Fig.21: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking

in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.

NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.

Starting the wireless activation

function

NOTE: Finish the tool registration for the vacuum
cleaner prior to the wireless activation.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the vac-
uum cleaner will automatically run along with the switch
operation of the tool.

1. Install the wireless unit to the tool.

2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the
tool.
» Fig.22

3.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".
» Fig.23: 1. Stand-by switch

4. Push the wireless activation button on the tool

briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.

» Fig.24: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

5. Turn on the tool. Check if the vacuum cleaner runs
while the tool is operating.

To stop the wireless activation of the vacuum cleaner,
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will
stop blinking in blue when there is no operation for
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless
activation button on the tool again.

NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay.
There is a time lag when the vacuum cleaner detects
a switch operation of the tool.

NOTE: The transmission distance of the wireless unit
may vary depending on the location and surrounding
circumstances.

NOTE: When two or more tools are registered to
one vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start
running even if you do not turn on your tool because
another user is using the wireless activation function.
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Description of the wireless activation lamp status

» Fig.25: 1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description
Color (] (4] Duration
On Blinking
Standby Blue (4 2hours | The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The
lamp will automatically turn off when no operation is performed
for 2 hours.
. When The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the

the tool is | tool is running.
running.

Tool Green (4 20 seconds | Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the
registration vacuum cleaner.
. 2 seconds | The tool registration has been finished. The wireless activation
lamp will start blinking in blue.
Cancelling Red !] 20 seconds | Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the
tool cancellation by the vacuum cleaner.
registration [ 2 seconds | The cancellation of the tool registration has been finished. The
wireless activation lamp will start blinking in blue.
Others Red . 3 seconds | The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.
Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.

Cancelling tool registration for the

vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the
tool registration for the vacuum cleaner.

1.  Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".
» Fig.26: 1. Stand-by switch

3.  Press the wireless activation button on the vac-

uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation

lamp blinks in green and then become red. After that,

press the wireless activation button on the tool in the

same way.

» Fig.27: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless
activation button briefly and hold it down again.

16 ENGLISH



Troubleshooting for wireless activation function

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The wireless activation lamp does
not light/blink.

The wireless unit is not installed into
the tool.

The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool
briefly.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into
the tool.

The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

Incorrect operation

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each
other. The maximum transmission distance is
approximately 10 m however it may vary according
to the circumstances.

Before finishing the tool registration/
cancellation;

- the switch of the tool is turned on or;
- the power button on the vacuum
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool registration procedures for
the tool or vacuum cleaner have not
finished.

Perform the tool registration procedures for both the
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.

17 ENGLISH




State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The vacuum cleaner does not run
along with the switch operation of
the tool.

The wireless unit is not installed into
the tool.

The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button briefly and make
sure that the wireless activation lamp is blinking
in blue.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again.

If more than 10 tools are registered to the vacuum
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool
registrations.

Perform the tool registration again.

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other.
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the
circumstances.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.

The vacuum cleaner runs while the
tool is not operating.

Other users are using the wireless
activation of the vacuum cleaner with
their tools.

Turn off the wireless activation button of the other
tools or cancel the tool registration of the other
tools.

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is

OPTIONAL

ACCESSORIES

switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

A\CAUTION: store the machine in horizontal
position to avoid possible grease leakage.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Bull point

. Cold chisel

. Scaling chisel

. Clay spade

. Rammer

. Bit grease

. Dust extractor attachment

. Wireless unit

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may

differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: HM004G
Hembusan per menit 870 min”!
Tegangan terukur D.C. 72V -80V maks
Panjang keseluruhan 882 mm

Berat bersih 29,7 -32,1kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
*: Baterai yang direkomendasikan

Pengisi daya

DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Smbo—————— WRPenggunean

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE

Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.
Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

@ Baca petunjuk penggunaan.

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

Mesin ini digunakan untuk pekerjaan berat memahat
dan membobok serta untuk memasang dan
memadatkan dengan aksesori yang sesuai.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
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Keselamatan tempat kerja

1.

Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.
Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang

tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.
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Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan Pemutus

Tanpa Kabel

Petunjuk keselamatan untuk semua pengoperasian

1.

2.

Kenakan pelindung telinga. Terpaan kebisingan
dapat menyebabkan hilangnya pendengaran.
Gunakan gagang tambahan, jika disertakan
bersama mesin ini. Kehilangan kendali dapat
menyebabkan cedera.

Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila aksesori pemotong mungkin
bersentuhan dengan kawat yang tersembunyi.
Aksesori pemotong yang menyentuh kawat

yang “teraliri arus listrik” dapat menyebabkan
bagian logam pada mesin “teraliri arus listrik” dan
menyengat pengguna.
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Peringatan keselamatan tambahan

1. Kenakan helm pengaman, kaca mata
pengaman dan/atau pelindung muka. Kaca

mata biasa atau kaca mata hitam BUKANLAH
kaca mata pengaman. Anda sangat dianjurkan
untuk mengenakan masker debu dan sarung

tangan tebal.

2. Pastikan mata mesin terpasang pada
tempatnya sebelum penggunaan.

3. Pada penggunaan normal, mesin dirancang
untuk menghasilkan getaran. Sekrup bisa

menjadi longgar dengan mudah, menyebabkan

kerusakan atau kecelakaan. Periksa
kekencangan sekrup sebelum penggunaan.

4. Pada cuaca dingin atau ketika mesin telah
lama tidak digunakan, lakukan pemanasan
pada mesin beberapa saat dengan

mengoperasikannya tanpa beban. Hal ini akan
memperlancar pelumasan. Tanpa pemanasan
yang tepat, pengerjaan pembobokan menjadi

sulit.
5.  Selalu pastikan Anda memiliki pijakan kuat.

Pastikan tidak ada orang di bawah Anda ketika

menggunakan mesin di lokasi tinggi.

6. Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan.

7. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

8. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam tangan.

9. Jangan mengarahkan mesin pada siapa pun
di tempat kerja ketika mengoperasikan. Mata

mesin bisa terlempar dan melukai orang
dengan serius.

10. Jangan menyentuh mata mesin, bagian yang

berdekatan dengan mata mesin, atau benda

kerja segera setelah pengoperasian; suhunya

mungkin masih sangat panas dan dapat
membakar kulit Anda.

11. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang
mungkin beracun. Hindari menghirup debu
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data
keselamatan bahan dari pemasok.

12. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
kartrid baterai dilepas serta mata dilepas
sebelum memberikan mesin kepada orang
lain.

13. Sebelum mengoperasikan, pastikan tidak

ada benda yang terkubur seperti pipa listrik,
pipa air atau pipa gas di area kerja. Jika tidak,

mata mesin dapat menyentuhnya, sehingga

mengakibatkan sengatan listrik, kebocoran arus

listrik, atau kebocoran gas.

14. Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban

dengan tanpa keperluan.

SIMPAN PETUNJUK INI.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

36 BAHASA INDONESIA



11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. lIsiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).
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Petunjuk keselamatan penting untuk

unit nirkabel

18.
19.

20.

21.

Jangan membongkar atau memodifikasi unit
nirkabel.

Jauhkan unit nirkabel dari anak kecil.

Jika tidak sengaja tertelan, segera minta
pertolongan medis.

Gunakan unit nirkabel hanya dengan peralatan
Makita.

Pastikan unit nirkabel tidak kehujanan atau
basah.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang bersuhu lebih dari 50°C.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan peralatan medis,
seperti alat pacu jantung.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan perangkat otomatis.
Jika tetap digunakan, perangkat otomatis dapat
menjadi tidak berfungsi atau rusak.

Jangan mengoperasikan unit nirkabel di
tempat-tempat yang bersuhu tinggi atau
tempat-tempat yang dapat menghasilkan listrik
statis atau gangguan listrik.

Unit nirkabel dapat menghasilkan medan
magnet (EMF), tetapi medan magnet ini tidak
berbahaya bagi pengguna.

Unit nirkabel merupakan suatu peralatan yang
akurat. Berhati-hatilah jangan sampai unit
nirkabel jatuh atau terbentur.

Jangan menyentuh terminal unit nirkabel
dengan tangan tanpa pelindung atau dengan
barang berbahan logam.

Selalu lepaskan baterai dari produk ketika
memasang unit nirkabel ke dalamnya.

Ketika membuka penutup celah hindari
tempat yang dapat mengakibatkan debu dan
air masuk ke dalam celah. Selalu jaga tempat
masuk celah dalam keadaan bersih.

Selalu masukkan unit nirkabel dengan arah
yang benar.

Jangan menekan tombol pengaktifan nirkabel
pada unit nirkabel terlalu kuat dan/atau
menekan tombol dengan benda berujung
tajam.

Selalu tutup bagian penutup celah selama
digunakan.

Jangan melepaskan unit nirkabel dari celah
ketika daya sedang mengalir ke dalam mesin.
Melakukan hal ini dapat menyebabkan kerusakan
fungsi pada unit nirkabel.

Jangan melepaskan stiker pada unit nirkabel.
Jangan menempelkan stiker apa pun pada unit
nirkabel.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
yang dapat menghasilkan listrik statis atau
gangguan listrik.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
dengan panas tinggi seperti pada mobil di
bawah sinar matahari langsung.

BAHASA INDONESIA



Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
berdebu atau berserbuk atau di tempat yang
dapat menghasilkan gas yang bersifat korosif.
Perubahan suhu secara mendadak dapat
mengakibatkan unit nirkabel menjadi
berembun. Jangan menggunakan unit nirkabel
hingga embun telah benar-benar kering.
Ketika membersihkan unit nirkabel, usap
dengan hati-hati menggunakan kain lembut
dan kering. Jangan menggunakan benzena,
tiner, gemuk konduktif atau sejenisnya.

Ketika menyimpan unit nirkabel, simpan dalam
kotak yang disediakan atau wadah bebas
listrik statis.

Jangan memasukkan perangkat apa pun selain
unit nirkabel Makita ke dalam celah pada
mesin.

Jangan menggunakan mesin jika penutup
celah rusak. Air, debu, dan kotoran yang masuk
ke dalam celah dapat mengakibatkan malafungsi.
Jangan menarik dan/atau memutar penutup
celah lebih dari yang diperlukan. Pasang ke
tempatnya semula jika penutup terlepas dari
mesin.

29. Ganti penutup celah jika hilang atau rusak.

SiMPAN PETUNJUK INL

DESKRIPSI FUNGSI

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A\PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai
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A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas

I D ﬂ yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

iiil
110
] Jig

75% hingga
100%

50% hingga
75%

25% hingga
50%

I |:| |:| |:| 0% hingga
25%
ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin
1 sudah rusak.
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CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin atau baterai digunakan sedemikian rupa
sehingga mesin menarik arus terlalu tinggi, mesin akan
berhenti secara otomatis tanpa peringatan sebelumnya.
Dalam situasi ini, matikan mesin dan hentikan
pekerjaan yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian, nyalakan mesin untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.
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Perlindungan panas berlebih

Saat mesin atau baterai terlalu panas, mesin akan
berhenti secara otomatis. Pada keadaan ini, tunggu
hingga mesin dan baterai mendingin sebelum
dinyalakan kembali.

CATATAN: Saat alat mengalami kelebihan panas,
lampu bawah akan berkedip.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Kerja sakelar

A PERINGATAN: Sebelum memasang kartrid
baterai pada mesin, pastikan tuas sakelar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“MATI” saat dilepas.

Untuk menyalakan alat, tekan sakelar daya untuk
menyalakan lampu indikator daya berwarna hijau dan
kemudian remas tuas sakelar. Lepaskan tuas sakelar
untuk berhenti. Untuk mematikan daya alat, tekan
sakelar daya untuk mematikan lampu indikator. Juga,

CATATAN: Ketika alat mengalami kelebihan panas,
lampu bawah akan berkedip selama satu menit.
Dalam kondisi ini, tunggu hingga mesin dingin
sebelum kembali mengoperasikannya.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu bawah. Berhati-hatilah agar
tidak menggores lensa lampu bawah, karena dapat
menurunkan tingkat penerangannya.

Peringatan baterai lemah

Ketika kapasitas baterai yang tersisa pada salah satu
dari dua baterai menjadi rendah, lampu indikator daya
akan berkedip merah. Isi baterai atau ganti dengan
baterai yang sudah diisi daya. Ketika kapasitas baterai
yang tersisa menjadi jauh lebih rendah, lampu indikator
daya akan menyala merah dan alat berhenti.

» Gbr.5: 1. Lampu indikator daya

Peringatan pemeliharaan

Ketika waktu pengoperasian kumulatif alat melampaui
45 jam, lampu indikator pemeliharaan berkedip
merah. Setelah 50 jam telah berlalu, lampu indikator
pemeliharaan menyala merah dan alat berubah ke
mode pemeliharaan.

» Gbr.6: 1.Lampu indikator pemeliharaan

CATATAN: Mode pemeliharaan dapat dipilih.
Alat ini awalnya disetel ke mode pengoperasian
terus-menerus.

CATATAN: Alat ini tidak berfungsi selama konfigurasi
mode pemeliharaan atau selama pengaturan ulang
waktu pengoperasian kumulatif.

Mengatur mode pemeliharaan

Mode pemeliharaan dapat dipilih.

1. Nyalakan alat dengan menekan sakelar daya
selama 5 detik sambil meremas tuas sakelar.
Lampu indikator pemeliharaan berkedip merah
dan lampu indikator daya menunjukkan mode
pemeliharaan saat ini.

Tekan sakelar daya untuk memilih mode
pemeliharaan yang diinginkan.

[\

daya dari alat ini akan padam kira-kira 5 menit setelah

melepaskan tuas sakelar.

» Gbr.3: 1. Sakelar daya 2. Lampu indikator daya
3. Tuas sakelar

Menyalakan lampu bawah

A\ PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Nyalakan alat dengan menekan sakelar daya dan
remas tuas sakelar untuk menyalakan lampu bawah.
Lampu bawah tetap menyala selama tuas sakelar
diremas. Lampu bawah padam ketika sakelar daya
dimatikan atau kira-kira 10 detik setelah melepaskan
tuas sakelar.

» Gbr.4: 1.Lampu bawah

Lampu indikator daya Mode pemeliharaan

Hijau Mode pengoperasian
terus-menerus
Merah Mode berhenti otomatis

» Gbr.7: 1. Lampu indikator daya 2. Lampu indikator
pemeliharaan

3.  Selesaikan pengaturan dengan melepas baterai
dari alat atau mendiamkan alat selama kira-kira
5 menit.
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Memulihkan dari peringatan
pemeliharaan

Untuk memulihkan dari peringatan pemeliharaan, atur
ulang waktu pengoperasian kumulatif.

1. Nyalakan alat dengan menekan sakelar daya
selama 5 detik sambil meremas tuas sakelar.
Remas tuas sakelar selama 5 detik untuk
mengatur ulang waktu pengoperasian kumulatif
alat. Ketika pengaturan ulang selesai, lampu
indikator daya dan lampu indikator pemeliharaan
akan menyala merah dan lampu bawah juga
menyala.

Setelah mengatur ulang waktu pengoperasian
kumulatif, lepaskan baterai dari alat atau diamkan
alat selama kira-kira 5 menit.

Fungsi elektronik

Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
pengoperasian yang mudah.
. Kontrol kecepatan konstan
Fungsi kontrol kecepatan memberikan kecepatan
rotasi yang konstan terlepas dari kondisi muatan.
. Awal pengerjaan yang lembut
Fungsi awal soft-start adalah untuk meminimalkan
kejutan awal, dan membuat mesin berjalan lancar.

N

@

CATATAN: Fungsi putaran lembut tanpa beban

Embusan tanpa beban per menit menjadi lebih
kecil daripada dengan beban karena berkurangnya
getaran saat tanpa beban, tetapi hal ini bukan
merupakan masalah.

Ketika pengoperasian dimulai dengan pengerjaan
pada beton, embusan per menit meningkat dan
mencapai angka yang ditunjukkan dalam tabel.

PERAKITAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang gagang empuk

Gagang empuk belum terpasang sebelum pengiriman
dari pabrik. Pasang gagang empuk dengan kuat.
Cocokkan bentuk dari bagian pemasangan gagang
empuk dengan bentuk bagian pemasangan bodi utama
dan kencangkan bautnya dengan kuat.

» Gbr.8: 1. Gagang empuk 2. Baut 3. Kunci L

Memasang atau melepas mata
mesin

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mata
mesin terpasang kuat-kuat dengan mencoba
menarik mata mesin keluar pemegang mesin
setelah memasang mata mesin.

A PERHATIAN: Ikuti 2 metode pemasangan di
bawabh ini sesuai dengan 2 jenis mata mesin yang
berbeda. Jika salah memilih metode pemasangan,
mata mesin tidak dapat dikencangkan.

Mesin ini bisa dipasangi mata mesin baik yang berkolar

maupun tidak pada bagian kepalanya.

Untuk memasang mata mesin, ikuti prosedur (1) atau

(2) yang dijelaskan di bawah ini.

» Gbr.9: 1. Mata mesin berkolar 2. Mata mesin tanpa
kolar

Gemuk mata mesin
Pilihan Aksesori

Bersihkan ujung batang pada mata mesin dan berikan
gemuk sebelum memasang mata mesin.

Lapisi ujung batang pada mata mesin sebelumnya
dengan jumlah gemuk yang sedikit (sekitar 0,5 - 1 g).
Pelumasan cekam ini menjamin kelancaran kerja dan
memperpanjang umur pemakaian mesin.

» Gbr.10: 1. Ujung batang 2. Gemuk

(1) Untuk mata mesin berkolar

Putar penahan alat ke bawah (sekitar 60 derajat).
Masukkan mata mesin ke dalam pemegang alat
sampai berhenti. Kembalikan posisi penahan alat dan
kencangkan mata mesin.
Untuk melepas mata mesin, ikuti urutan terbalik dari
prosedur pemasangan.
» Gbr.11: 1. Mata mesin 2. Penahan alat

3. Pemegang alat

(2) Untuk mata mesin tanpa kolar

Putar penahan alat ke atas (sekitar 60 derajat).
Hadapkan bagian bertakik pada mata mesin ke atas.
Masukkan mata mesin ke dalam pemegang alat sampai
berhenti. Putar lagi penahan alat sampai berhenti di
pemegang mesin.
Untuk melepas mata mesin, ikuti urutan terbalik dari
prosedur pemasangan.
» Gbr.12: 1. Bagian bertakik pada mata mesin

2. Penahan alat 3. Pemegang alat

Memasang atau melepas perangkat
tambahan pengumpul debu
Pilihan aksesori

Memasang perangkat tambahan
pengumpul debu

1. Pasang penahan selang sebagaimana
ditunjukkan dalam gambar ini.
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» Gbr.13: 1. Penahan selang 2. Selang

2. Pasang penutup debu sebagaimana ditunjukkan
dalam gambar ini.
» Gbr.14: 1. Penutup debu 2. Selang 3. Mata mesin
berkolar 4. 30 mm - 100 mm 5. Mata mesin
tanpa kolar

3.  Sambungkan selang ke selang pengisap debu
dengan sambungan selang.

CATATAN: Jika selang tidak disertakan, pasang
penutup debu ke sambungan pengisap debu atau
sambungkan ke selang Makita 228.

Melepaskan perangkat tambahan
pengumpul debu

Lepaskan perangkat tambahan pengumpul debu dalam
urutan terbalik dari pemasangan.

PENGGUNAAN

A PERHATIAN: Pertahankan posisi tubuh yang
benar-benar seimbang saat memegang mesin
sebelum / selama / setelah melakukan pekerjaan
untuk menghindari terjadinya cedera tubuh.

A PERHATIAN: Ketika Anda memecah puing-
puing menjadi potongan-potongan kecil, berhati-
hatilah terhadap puing-puing yang beterbangan.

A\PERHATIAN: Pegang mesin kuat-kuat
dengan kedua tangan. Nyalakan mesin dan beri
sedikit tekanan pada mesin sehingga mesin tidak
akan memantul, tidak terkendali. Terlalu menekan
mesin tidak akan meningkatkan efisiensinya.

APERHATIAN: selalu pastikan bidang kerja
terpasang dengan aman sebelum penggunaan.
Kegagalan untuk mengencangkan benda kerja
secara tepat dapat menyebabkan benda kerja
bergerak yang mengakibatkan cedera.

A PERHATIAN: Jangan mencabut mesin jika
mesin macet. Akan tetapi, pecahkan benda kerja di
sekitar ujung mata mesin.

APERHATIAN: Jangan meninggalkan mesin
yang tertancap pada benda kerja. Jika tidak, mesin
dapat menyala tanpa sengaja dan menyebabkan
cedera.

A\PERHATIAN: Pastikan untuk menempatkan
mesin di atas lantai atau tanah yang stabil setelah
digunakan.

CATATAN: Jika kartrid baterai berada pada suhu
rendah, kemampuan mesin mungkin tidak dapat
diperoleh secara penuh. Pada kondisi ini, panaskan
kartrid baterai dengan menggunakan mesin tanpa
beban selama beberapa saat untuk memperoleh
kemampuan mesin secara penuh.

Menyerpih/Menumbuk/Membobok

Selalu gunakan gagang empuk (pegangan tambahan)
dan pegang alat kuat-kuat pada kedua gagang empuk
dan pegangan sakelar selama pengoperasian.

» Gbr.15

FUNGSI PENGAKTIFAN
NIRKABEL

Pilihan aksesori

Kegunaan dari fungsi pengaktifan
nirkabel

Fungsi pengaktifan nirkabel memungkinkan
pengoperasian yang bersih dan nyaman. Dengan
menyambungkan pengisap debu yang didukung ke
mesin, Anda dapat menjalankan pengisap debu secara
otomatis bersama dengan pengoperasian sakelar
mesin.

» Gbr.16

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel,
siapkan item-item berikut:

. Unit nirkabel (pilihan aksesori)

. Pengisap debu yang mendukung fungsi
pengaktifan nirkabel

Berikut ialah gambaran umum mengenai pengaturan
fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada masing-masing
bagian untuk prosedur terperinci.

1. Memasang unit nirkabel
2. Registrasi mesin untuk pengisap debu
3.  Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

Memasang unit nirkabel

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Letakkan mesin pada
permukaan yang datar dan stabil pada saat
memasang unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan
kotoran yang menempel pada mesin sebelum
memasang unit nirkabel. Debu atau kotoran dapat
mengakibatkan malafungsi jika masuk ke dalam
celah unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegabh terjadinya
malafungsi yang disebabkan oleh listrik statis,
sentuh bahan yang melepaskan muatan listrik
statis, seperti bagian logam pada mesin, sebelum
mengambil unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Ketika memasang unit
nirkabel, selalu pastikan bahwa unit nirkabel
dimasukkan dengan arah yang benar dan penutup
telah benar-benar ditutup.
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1. Buka penutup pada mesin sebagaimana yang
ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.17: 1. Penutup

2.  Masukkan unit nirkabel ke celah dan kemudian
tutup penutup.

Ketika memasang unit nirkabel, sejajarkan proyeksi

dengan bagian-bagian ceruk pada celah.

» Gbr.18: 1. Unit nirkabel 2. Proyeksi 3. Penutup
4. Bagian-bagian ceruk

Ketika melepaskan unit nirkabel, buka penutup secara
perlahan. Kait pada bagian belakang penutup akan

mengangkat unit nirkabel ketika Anda menarik penutup.

» Gbr.19: 1. Unit nirkabel 2. Kait 3. Penutup

Setelah melepaskan unit nirkabel, simpan unit dalam
kotak yang disediakan atau wadah bebas listrik statis.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan kait pada
bagian belakang penutup pada saat melepaskan
unit nirkabel. Jika kait tidak mengenai unit nirkabel,
tutup penutup sepenuhnya dan buka kembali secara
perlahan.

Registrasi mesin untuk pengisap

debu

CATATAN: Pengisap debu Makita yang mendukung
fungsi pengaktifan nirkabel diperlukan untuk
registrasi mesin.

CATATAN: Selesaikan pemasangan unit nirkabel ke
mesin sebelum memulai registrasi mesin.

CATATAN: Selama registrasi mesin, jangan menarik
pelatuk sakelar atau menghidupkan sakelar daya
pada pengisap debu.

CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap
debu.

Jika Anda ingin mengaktifkan pengisap debu bersama
dengan pengoperasian sakelar mesin, selesaikan
registrasi mesin terlebih dahulu.

1.  Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.

2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO".
» Gbr.20: 1. Sakelar siaga

3.  Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap

debu selama 3 detik hingga lampu pengaktifan nirkabel

berkedip menjadi warna hijau. Kemudian tekan tombol

pengaktifan nirkabel pada mesin dengan cara yang

sama.

» Gbr.21: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

Jika pengisap debu dan mesin berhasil tersambung,
lampu pengaktifan nirkabel akan menyala hijau selama
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel akan berhenti
berkedip dalam warna hijau setelah 20 detik. Tekan
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam
warna hijau, tekan tombol pengaktifan nirkabel
sebentar dan tahan kembali.

CATATAN: Ketika melakukan registrasi beberapa
mesin untuk satu pengisap debu, selesaikan
registrasi mesin satu demi satu.

Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

CATATAN: Selesaikan registrasi mesin untuk
pengisap debu sebelum pengaktifan nirkabel.
CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap
debu.

Setelah registrasi mesin ke pengisap debu, pengisap
debu akan secara otomatis bekerja bersama dengan
pengoperasian sakelar mesin.

1. Pasang unit nirkabel ke mesin.

2. Sambungkan selang pengisap debu dengan
mesin.
» Gbr.22

3. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO”.
» Gbr.23: 1. Sakelar siaga

4. Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada

mesin. Lampu pengaktifan nirkabel akan berkedip

dalam warna biru.

» Gbr.24: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

5.  Nyalakan mesin. Periksa apakah pengisap debu
bekerja ketika mesin beroperasi.

Untuk menghentikan pengaktifan nirkabel pada
pengisap debu, tekan tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel pada mesin
akan berhenti berkedip dalam warna biru jika tidak
ada pengoperasian selama 2 jam. Dalam kasus ini,
setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”
dan tekan kembali tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

CATATAN: Pengisap debu akan mulai/berhenti
dengan jeda. Ada jeda waktu ketika pengisap debu
mendeteksi adanya pengoperasian sakelar mesin.

CATATAN: Jarak transmisi unit nirkabel dapat
berbeda, tergantung lokasi dan keadaan sekitar.

CATATAN: Ketika dua atau lebih mesin teregistrasi
ke satu pengisap debu, pengisap debu dapat
mulai bekerja walaupun Anda tidak menyalakan
mesin Anda karena pengguna lainnya sedang
menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel.
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Deskripsi mengenai status lampu pengaktifan nirkabel

» Gbr.25: 1. Lampu pengaktifan nirkabel

Lampu pengaktifan nirkabel menunjukkan status dari fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada tabel di bawah untuk
mengetahui arti dari status lampu.

Status Lampu pengaktifan nirkabel Deskripsi
Warna (] (4] Durasi
Menyala Berkedip
Siaga Biru !] 2 jam Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu. Lampu
akan mati secara otomatis ketika tidak ada pengoperasian yang
dilakukan selama 2 jam.
. Ketika Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dan mesin
mesin bekerja.
bekerja.
Registrasi Hijau (4 20 detik | Siap untuk registrasi mesin. Menunggu registrasi oleh pengisap
mesin debu.
. 2 detik Registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan nirkabel akan
mulai berkedip dalam warna biru.
Membatalkan Merah !] 20 detik | Siap untuk membatalkan registrasi mesin. Menunggu untuk
registrasi dibatalkan oleh pengisap debu.
mesin . 2 detik Pembatalan registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan
nirkabel akan mulai berkedip dalam warna biru.
Lainnya Merah . 3 detik Daya dialirkan ke unit nirkabel dan fungsi pengaktifan nirkabel
dimulai.
Mati - - Pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dihentikan.

Membatalkan registrasi mesin untuk

pengisap debu

Lakukan prosedur berikut ketika membatalkan registrasi
mesin untuk pengisap debu.

1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.

2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO".
» Gbr.26: 1. Sakelar siaga

3.  Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap

debu selama 6 detik. Lampu pengaktifan nirkabel

berkedip dalam warna hijau dan kemudian akan

menjadi merah. Setelah itu, tekan tombol pengaktifan

nirkabel pada mesin dengan cara yang sama.

» Gbr.27: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

Jika pembatalan berhasil dilakukan, lampu pengaktifan
nirkabel akan menyala dalam warna merah selama
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel berhenti
berkedip dalam warna merah setelah 20 detik. Tekan
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam
warna merah, tekan tombol pengaktifan nirkabel
sebentar dan tahan kembali.
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Pemecahan masalah fungsi pengaktifan nirkabel

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Lampu pengaktifan nirkabel tidak
menyala/berkedip.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin belum ditekan.

Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Tidak dapat menyelesaikan registrasi
mesin/pembatalan registrasi mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Pengoperasian salah

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Mesin dan pengisap debu saling
berjauhan satu sama lain (di luar
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain.
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m,
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Sebelum menyelesaikan registrasi/
pembatalan mesin;

- sakelar mesin dinyalakan, atau;

- tombol daya pada pengisap debu
dinyalakan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Prosedur registrasi mesin untuk mesin
atau pengisap debu belum selesai.

Lakukan prosedur registrasi mesin untuk mesin dan
pengisap debu di waktu yang sama.

Gangguan radio oleh perangkat lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.
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Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Pengisap debu tidak bekerja
bersama dengan pengoperasian
sakelar mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin belum ditekan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
pastikan lampu pengaktifan nirkabel berkedip dalam
warna biru.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Lebih dari 10 mesin teregistrasi ke
pengisap debu.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Jika lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap
debu, mesin yang teregistrasi paling awal akan
dibatalkan secara otomatis.

Pengisap debu menghapus semua
registrasi mesin.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Mesin dan pengisap debu saling
berjauhan satu sama lain (di luar
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain.
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m,
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Gangguan radio oleh perangkat lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.

Pengisap debu bekerja ketika mesin
tidak beroperasi.

Pengguna lain sedang menggunakan
pengaktifan nirkabel pengisap debu

Matikan tombol pengaktifan nirkabel dari mesin lain
atau batalkan registrasi mesin dari mesin lain.

dengan mesin mereka.

PERAWATAN

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

APERHATIAN: Simpan mesin dalam posisi
horizontal untuk menghindari kemungkinan
terjadinya kebocoran gemuk.

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pahat beton

. Pahat besi

. Pahat tumbuk

. Sekop lempung

. Penumbuk

. Gemuk mata mesin

. Perangkat tambahan pengumpul debu

. Unit nirkabel

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: HM004G
Pukulan seminit 870 min”'
Voltan terkadar D.C. 72V - 80V maks
Panjang keseluruhan 882 mm

Berat bersih 29.7-32.1kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
*: Bateri yang disyorkan

Pengecas

DC40RA/DC40RB / DC40RC / DC40WA

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

©
)¢

Baca manual arahan.

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk kerja memahat dan meroboh
yang berat serta untuk memacu dan memadatkan
dengan menggunakan aksesori yang betul.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

AAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
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Keselamatan kawasan kerja

1.

Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.
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Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan Pemecah

Tanpa Kord

Arahan keselamatan bagi semua operasi

1.

Pakai pelindung telinga. Pendedahan kepada
bunyi bising boleh menyebabkan kehilangan
pendengaran.

Gunakan pemegang tambahan, jika dibekalkan
dengan alat. Hilang kawalan boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat apabila melakukan
operasi yang aksesori pemotong boleh
tersentuh wayar tersembunyi. Aksesori
pemotong yang bersentuh dengan wayar “hidup”
boleh menyebabkan bahagian logam alat kuasa
“hidup” terdedah dan boleh memberi kejutan
elektrik kepada pengendali.
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Amaran keselamatan tambahan

1.

10.

1.

12.

13.

14.

Pakai topi keselamatan (topi keledar), cermin
mata keselamatan dan/atau pelindung muka.
Cermin mata atau cermin mata gelap biasa
BUKAN cermin mata keselamatan. la juga
sangat disyorkan untuk anda memakai topeng
habuk dan sarung tangan tebal.

Pastikan bit dipasang dengan betul sebelum
operasi.

Di bawah operasi biasa, alat ini direka untuk
menghasilkan getaran. Skru boleh menjadi
longgar dengan mudah yang menyebabkan
kerosakan atau kemalangan. Periksa keketatan
skru dengan teliti sebelum operasi.

Dalam cuaca sejuk atau apabila alat tidak
digunakan untuk jangka masa yang panjang,
biarkan alat dipanaskan seketika dengan
mengendalikannya tanpa sebarang beban. Ini
akan mencairkan pelinciran. Tanpa pemanasan
yang betul, operasi menukul adalah sukar.
Sentiasa pastikan anda mempunyai tapak
berpijak yang kukuh. Pastikan tiada sesiapa
di bawah apabila menggunakan alat di lokasi
yang tinggi.

Pegang alat dengan kuat menggunakan kedua-
dua tangan.

Jauhkan tangan dari bahagian bergerak.
Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan.
Kendalikan alat hanya apabila dipegang.
Jangan halakan alat kepada sesiapa di
kawasan sekitar semasa mengendalikan. Bit
boleh terbang dan mencederakan seseorang
dengan serius.

Jangan sentuh bit, bahagian yang dekat
dengan bit, atau bahan kerja dengan serta-
merta selepas operasi; ia mungkin panas dan
boleh membakar kulit anda.

Sesetengah bahan mengandungi bahan kimia
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.
Sentiasa pastikan alat dimatikan dan

kartrij bateri serta bit dikeluarkan sebelum
menyerahkan alat kepada orang lain.

Sebelum beroperasi, pastikan tiada objek
tersembunyi seperti paip elektrik, paip air atau
paip gas di kawasan kerja. Jika tidak, bit boleh
menyentuhnya dan menyebabkan kejutan elektrik,
kebocoran elektrik atau kebocoran gas.

Jangan kendalikan alat tanpa beban tanpa
keperluan.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.

12.

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh

mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau

letupan.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,

berhenti operasi serta merta. la mungkin

menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,

dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.
Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik

voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INL.

A\PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1.

Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.
Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

Arahan keselamatan yang penting

untuk unit tanpa wayar

Jangan leraikan atau menghentak dengan unit
tanpa wayar.

Pastikan unit tanpa wayar jauh dari kanak-
kanak. Jika ditelan dengan sengaja, dapatkan
segera rawatan perubatan.

Guna unit tanpa wayar sahaja dengan alat
Makita.

Jangan biarkan unit tanpa wayar terkena hujan
atau keadaan basah.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

Jangan gunakan unit tanpa wayar di tempat di
mana suhu melebihi 50°C (122°F).

Jangan mengendalikan unit tanpa wayar

di tempat alat perubatan, seperti pembuat
langkah jantung yang berdekatan.

Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di
tempat di mana peranti automatik berada
berdekatan. Jika dikendalikan, peranti automatik
mungkin mengalami kerosakan atau ralat.
Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di
tempat bawah suhu tinggi atau tempat di mana
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh
dijana.

Unit tanpa wayar boleh menghasilkan

medan elektromagnet (EMF) tetapi tidak
membahayakan kepada pengguna.

Unit tanpa wayar adalah alat yang tepat.
Berhati-hati untuk tidak jatuhkan atau
mengetuk unit tanpa wayar.

Elakkan menyentuh terminal unit tanpa wayar
dengan tangan kosong atau bahan logam.
Sentiasa keluarkan bateri pada produk apabila
memasang unit tanpa wayar ke dalamnya.
Apabila membuka penutup slot, elakkan
tempat di mana habuk dan air boleh masuk ke
dalam slot. Sentiasa pastikan slot salur masuk
bersih.

Sentiasa masukkan unit tanpa wayar ke arah
yang betul.

Jangan tekan butang pengaktifan pada unit
tanpa wayar terlalu kuat dan/atau tekan butang
dengan objek dengan sisi tajam.

Sentiasa tutup penutup slot semasa
beroperasi.

Jangan keluarkan unit tanpa wayar dari slot
semasa kuasa sedang dibekalkan ke alat itu.
Berbuat demikian boleh menyebabkan kerosakan
pada unit tanpa wayar.

Jangan keluarkan pelekat pada unit tanpa
wayar.

Jangan letak sebarang pelekat pada unit tanpa
wayar.

Jangan tinggalkan unit tanpa wayar di tempat
bawah suhu tinggi atau tempat di mana
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh
dijana.

Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat
yang subjek kepada haba yang tinggi, seperti
kereta yang duduk di bawah sinar matahari.
Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat
yang berdebu atau serbuk atau di tempat
menghakis gas yang boleh dijana.

Perubahan suhu yang mendadak mungkin
merosakkan unit tanpa wayar. Jangan gunakan
unit tanpa wayar sehingga embun selesai
sepenuhnya.

Apabila membersihkan unit tanpa wayar,
perlahan-lahan lap dengan kain lembut yang
kering. Jangan gunakan benzin, nipis, gris
konduktif atau sebagainya.

Apabila menyimpan unit tanpa wayar, simpan
bekas yang dibekalkan atau bekas statik
percuma.
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26. Jangan masukkan sebarang peranti selain unit
tanpa wayar Makita ke dalam slot pada alat itu.

27. Jangan gunakan alat dengan tudung slot yang
rosak. Air, habuk, dan kotoran yang masuk ke
dalam slot boleh menyebabkan kerosakan.

28. Jangan tarik dan/atau memutar tudung slot
lebih daripada perlu. Pulihkan tudung jika ia
keluar dari alat.

29. Gantikan tudung slot jika ia hilang atau rosak.

SiMPAN ARAHAN INI.

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

M\PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A\PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang
tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti
I I:I ﬂ yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga

ikl oo
I I I I:I 50% hingga
75%
I I |:| |:| 25% hingga
50%
I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

!‘ |:| |:| |:| Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
t telah
rosak.

Jomn

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat atau bateri beroperasi dengan cara

yang menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar
biasa, alat secara automatik terhenti tanpa sebarang
penunjuk. Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat atau bateri terlampau panas, alat berhenti
secara automatik. Dalam hal ini, biarkan alat dan bateri
sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

NOTA: Apabila alat terlampau panas, lampu bawah
berkelip.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam kes ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.
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Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3. Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

A AMARAN: sebelum memasang kartrij bateri
ke dalam alat, sentiasa periksa untuk melihat tuil
suis bergerak dengan betul dan kembali ke posisi
“OFF” apabila dilepaskan.

Untuk memulakan alat, tekan suis kuasa untuk
menyalakan lampu penunjuk kuasa dalam warna hijau
dan kemudian picit tuil suis. Lepaskan tuil suis untuk
berhenti. Untuk mematikan kuasa alat, tekan suis kuasa
bagi mematikan lampu penunjuk. Selain itu, kuasa alat
padam dalam lebih kurang 5 minit selepas melepaskan
tuil suis.
» Rajah3: 1. Suis kuasa 2. Lampu penunjuk kuasa

3. Tuil suis

Menyalakan lampu bawah

APERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Hidupkan alat dengan menekan suis kuasa dan picit tuil
suis untuk menyalakan lampu bawah. Lampu bawah
tetap menyala apabila tuil suis sedang dipicit. Lampu
bawah padam apabila suis kuasa dimatikan atau dalam
lebih kurang 10 saat selepas melepaskan tuil suis.

» Rajah4: 1.Lampu bawah

NOTA: Apabila alat terlalu panas, lampu bawah
berkelip selama satu minit. Dalam kes ini, sejukkan
alat sebelum operasi lagi.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap kotoran
daripada kanta lampu bawah. Berhati-hati agar tidak
mencalarkan kanta lampu bawah atau ia mungkin
mengurangkan pencahayaan.

Amaran bateri lemah

Pada kapasiti bateri yang tinggal, walaupun salah satu
daripada dua bateri menjadi lemah, lampu penunjuk
kuasa akan berkelip merah. Cas bateri atau gantikan
dengan bateri yang telah dicas. Apabila kapasiti bateri
yang tinggal menjadi lebih lemah, lampu penunjuk
kuasa menyala dengan warna merah dan alat akan
berhenti.

» Rajah5: 1.Lampu penunjuk kuasa

Amaran penyelenggaraan

Apabila masa operasi kumulatif alat melebihi 45 jam,
lampu penunjuk penyelenggaraan berkelip merah.
Selepas 50 jam telah berlalu, lampu penunjuk
penyelenggaraan menyala dengan warna merah dan
alat bertukar kepada mod penyelenggaraan.

» Rajah6: 1.Lampu penunjuk penyelenggaraan

NOTA: Mod penyelenggaraan boleh dipilih. Alat
ini pada mulanya ditetapkan kepada mod operasi
berterusan.

NOTA: Alat ini tidak berfungsi semasa konfigurasi

mod penyelenggaraan atau semasa menetapkan
semula masa operasi kumulatif.

Menetapkan mod penyelenggaraan

Mod penyelenggaraan boleh dipilih.

1. Hidupkan alat dengan menekan suis kuasa
selama 5 saat sambil memicit tuil suis. Lampu
penunjuk penyelenggaraan berkelip merah
dan lampu penunjuk kuasa menunjukkan mod
penyelenggaraan semasa.

2. Tekan suis kuasa untuk memilih mod
penyelenggaraan yang dikehendaki.

Lampu penunjuk kuasa Mod penyelenggaraan

Hijau
Merah

» Rajah7: 1.Lampu penunjuk kuasa 2. Lampu
penunjuk penyelenggaraan

Mod operasi berterusan

Mod henti automatik

3. Lengkapkan tetapan dengan mengeluarkan bateri
daripada alat atau membiarkan alat selama lebih
kurang 5 minit.

Memulihkan alat daripada amaran
penyelenggaraan

Untuk memulihkan daripada amaran penyelenggaraan,

tetapkan semula masa operasi kumulatif.

1. Hidupkan alat dengan menekan suis kuasa
selama 5 saat sambil memicit tuil suis.

2. Picit tuil suis selama 5 saat untuk menetapkan
semula masa operasi kumulatif alat. Apabila
penetapan semula selesai, lampu penunjuk kuasa
dan lampu penunjuk penyelenggaraan menyala
dengan warna merah dan lampu bawah juga
menyala.

3. Selepas menetapkan semula masa operasi
kumulatif, keluarkan bateri daripada alat atau
biarkan alat selama lebih kurang 5 minit.
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Fungsi elektronik

Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk
memudahkan operasi.

. Kawalan kelajuan malar

Fungsi kawalan kelajuan memberikan kelajuan
putaran malar tanpa mengira keadaan beban.
Mula ringan

Fungsi bermula perlahan mengurangkan
permulaan mengejut, dan menjadikan mesin
bermula secara lancar.

NOTA: Fungsi putaran tanpa beban lembut

Pukulan tanpa beban seminit menjadi lebih

kecil daripada pukulan dengan beban untuk
mengurangkan getaran tanpa beban, tetapi ini tidak
menunjukkan masalah.

Setelah operasi bermula dengan bit pada konkrit,
pukulan seminit meningkat dan mencapai bilangan
seperti yang ditunjukkan dalam jadual.

PEMASANGAN

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang genggaman lembut

Genggaman lembut tidak dipasang sebelum

penghantaran kilang. Pasang genggaman lembut

dengan selamat. Padankan bentuk bahagian lekapan

genggaman lembut dengan bentuk bahagian lekapan

badan utama dan ketatkan bolt dengan kukuh.

» Rajah8: 1. Genggaman lembut 2. Bolt 3. Kunci
allen

Memasang atau menanggalkan bit

Aksesori pilihan

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan bahawa bit
ditahan dengan kukuh dengan cuba menarik
keluar bit dari pemegang alat setelah memasang
bit.

A PERHATIAN: Ikuti 2 kaedah pemasangan di
bawah mengikut 2 jenis bit yang berbeza. Jika
kaedah pemasangan yang tidak sesuai dipilih, bit
tidak boleh dipasang.

Alat ini menerima bit dengan atau tanpa relang pada
batangnya.

Untuk memasang bit, ikuti sama ada prosedur (1) atau
(2) yang diterangkan di bawah.

» Rajah9: 1. Bit dengan relang 2. Bit tanpa relang

Gris bit
Aksesori pilihan

Bersihkan hujung batang bit dan sapukan gris sebelum
memasang bit.

Salut hujung batang bit dengan sedikit gris bit sebelum
menggunakannya (lebih kurang 0.5 - 1 g). Pelinciran
cuk ini memastikan tindakan yang lancar dan hayat
perkhidmatan yang lebih lama.

» Rajah10: 1. Hujung batang 2. Gris

(1) Untuk bit dengan relang

Pangsikan penahan alat ke bawah (kira-kira 60 darjah).
Masukkan bit ke dalam pemegang alat sehingga ia
berhenti. Kembalikan penahan alat dan kukuhkan bit.
Untuk menanggalkan bit, ikut prosedur pemasangan
secara terbalik.

» Rajah11: 1. Bit 2. Penahan alat 3. Pemegang alat

(2) Untuk bit tanpa relang

Pangsikan penahan alat ke atas (kira-kira 60 darjah).

Halakan bahagian bertakuk bit ke atas. Masukkan bit ke

dalam pemegang alat sehingga ia berhenti. Pangsikan

lagi penahan alat sehingga ia berhenti pada pemegang

alat.

Untuk menanggalkan bit, ikut prosedur pemasangan

secara terbalik.

» Rajah12: 1. Bahagian bertakuk bit 2. Penahan alat
3. Pemegang alat

Memasang atau menanggalkan
lampiran pengekstrak habuk

Aksesori pilihan

Memasang lampiran pengekstrak
habuk

1. Pasang pemegang hos seperti yang ditunjukkan
dalam rajah ini.
» Rajah13: 1. Pemegang hos 2. Hos

2. Pasang penutup habuk seperti yang ditunjukkan
dalam rajah ini.
» Rajah14: 1. Penutup habuk 2. Hos 3. Bit dengan
relang 4. 30 mm - 100 mm 5. Bit tanpa
relang

3. Sambungkan hos ke hos pembersih hampagas
dengan sambungan hos ini.

NOTA: Sekiranya hos tidak disertakan, pasangkan
pelindung habuk ke sambungan pembersih atau
pasangkannya ke hos @28 Makita.

Mengeluarkan lampiran pengekstrak
habuk

Keluarkan lampiran pengekstrak habuk secara urutan
terbalik pemasangan.
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OPERASI

APERHATIAN: Pastikan postur yang seimbang
semasa memegang alat berat sebelum / semasa /
selepas operasi untuk mengelakkan kecederaan
diri.

A PERHATIAN: Apabila anda memecahkan
serpihan kepada kepingan yang lebih kecil,
berhati-hati dengan serpihan yang terbang.

A\PERHATIAN: Pegang alat dengan kukuh
menggunakan kedua-dua tangan. Hidupkan alat
dan beri sedikit tekanan pada alat supaya alat
tidak akan melantun dan tidak terkawal. Menekan
alat dengan sangat kuat tidak akan menambah
kecekapan.

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan bahan kerja
adalah selamat sebelum operasi. Kegagalan
mengukuhkan bahan kerja dengan betul boleh
menyebabkan bahan kerja bergerak sehingga
menyebabkan kecederaan.

APERHATIAN: Jangan tarik keluar alat jika
tersangkut. Sebaliknya, pecahkan bahan kerja di
sekeliling hujung bit.

A\PERHATIAN: Jangan biarkan alat tertusuk
dalam bahan kerja. Jika tidak, alat mungkin bermula
secara tidak sengaja dan menyebabkan kecederaan.

A\ PERHATIAN: Pastikan anda meletakkan
alat di atas lantai atau tanah yang stabil selepas
digunakan.

NOTA: Jika kartrij bateri berada dalam suhu rendah,
kemampuan alat mungkin tidak dapat diperoleh
sepenuhnya. Dalam hal ini, panaskan kartrij bateri
dengan menggunakan alat tanpa muatan untuk
seketika bagi mendapatkan sepenuhnya kemampuan
alat.

Menarah/Menskala/Meroboh

Sentiasa gunakan genggaman lembut (pemegang
tambahan) dan pegang alat dengan kukuh pada kedua-
dua genggaman lembut dan pemegang suis semasa
operasi.

» Rajah15

FUNGSI PENGAKTIFAN

TANPA WAYAR

Aksesori pilihan

Apa yang boleh anda lakukan

dengan fungsi pengaktifan tanpa
wayar

Fungsi pengaktifan tanpa wayar membolehkan operasi
yang bersih dan selesa. Dengan menyambungkan
pembersih hampagas yang disokong kepada alat ini,
anda boleh menjalankan pembersih hampagas secara
automatik bersama dengan operasi suis alat tersebut.
» Rajah16

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar,
sediakan item berikut:
. Unit tanpa wayar (aksesori pilihan)

. Pembersih hampagas yang menyokong fungsi
pengaktifan tanpa wayar

Gambaran keseluruhan tetapan fungsi pengaktifan
tanpa wayar adalah seperti berikut. Merujuk kepada
setiap bahagian untuk prosedur terperinci.

1. Memasang unit tanpa wayar
2. Pelarasan alat untuk pembersih hampagas
3.  Memulakan fungsi pengaktifan tanpa wayar

Memasang unit tanpa wayar

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Letakkan alat pada permukaan
yang rata dan stabil apabila memasang unit tanpa
wayar.

NOTIS: Bersihkan habuk dan kotoran pada alat
sebelum memasang unit tanpa wayar. Habuk atau
kotoran boleh menyebabkan kerosakan jika ia masuk
ke dalam slot unit tanpa wayar.

NOTIS: Untuk mengelakkan kerosakan yang
disebabkan oleh statik, sentuh bahan pelepas
statik, seperti bahagian logam alat, sebelum
mengambil unit tanpa wayar.

NOTIS: Apabila memasang unit tanpa wayar,
pastikan unit tanpa wayar dimasukkan ke dalam
arah yang betul dan penutup ditutup sepenuhnya.

1. Buka penutup pada alat seperti ditunjukkan dalam
gambar.
» Rajah17: 1. Penutup

2. Masukkan unit tanpa wayar ke slot dan tutup
penutup.

Apabila memasukkan unit tanpa wayar, selaraskan

unjuran dengan bahagian tersembunyi pada slot.

» Rajah18: 1. Unit tanpa wayar 2. Unjuran 3. Penutup
4. Bahagian berlekuk
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Apabila mengeluarkan unit tanpa wayar, buka penutup
perlahan-lahan. Cangkuk pada bahagian belakang
penutup akan mengangkat unit tanpa wayar semasa
anda menarik penutup.
» Rajah19: 1. Unit tanpa wayar 2. Cangkuk

3. Penutup
Selepas mengeluarkan unit tanpa wayar, simpannya

dalam kes yang dibekalkan atau bekas bebas daripada
statik.

NOTIS: Sentiasa gunakan cangkuk di bahagian
belakang tudung apabila mengeluarkan unit tanpa
wayar. Jika cangkuk tidak menangkap unit tanpa
wayar, tutup penutup sepenuhnya dan buka dengan
perlahan sekali lagi.

Pelarasan alat untuk pembersih

hampagas

NOTA: Pembersih hampagas Makita yang
menyokong fungsi pengaktifan tanpa wayar
diperlukan untuk pelarasan alat.

NOTA: Selesai memasang unit tanpa wayar kepada
alat sebelum memulakan pelarasan alat.

NOTA: Semasa pelarasan alat, jangan tarik pemicu
suis atau hidupkan suis kuasa pada pembersih
hampagas.

NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih
hampagas juga.

Jika anda ingin mengaktifkan pembersih hampagas
bersama-sama dengan operasi suis alat, selesaikan
pelarasan alat terlebih dahulu.

1.  Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan
alat itu.

2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah20: 1. Suis tunggu sedia

3.  Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih hampagas selama 3 saat sehingga lampu
pengaktifan tanpa wayar berkelip hijau. Kemudian
tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
dengan cara yang sama.
» Rajah21: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembersih hampagas dan alat itu terhubung
dengan jayanya, lampu pengaktifan wayarles akan
menyala hijau selama 2 saat dan mula berkedip biru.

Memulakan fungsi pengaktifan

tanpa wayar

NOTA: Selesaikan pelarasan alat untuk pembersih
hampagas sebelum pengaktifan tanpa wayar.

NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih
hampagas juga.

Selepas pelarasan alat kepada pembersih hampagas,
pembersih hampagas akan berjalan secara automatik
bersama dengan operasi suis alat tersebut.

1. Pasang unit tanpa wayar kepada alat tersebut.

2. Sambungkan hos pembersih hampagas dengan
alat ini.
» Rajah22

3.  Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah23: 1. Suis tunggu sedia

4. Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
sekejap. Lampu pengaktifan tanpa wayar akan berkelip
warna biru.
» Rajah24: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

5.  Hidupkan alat. Periksa jika pembersih vakum
berjalan semasa alat beroperasi.

Untuk menghentikan pengaktifan tanpa wayar

pembersih hampagas, tolak butang pengaktifan tanpa
wayar pada alat.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar pada alat
akan berhenti berkelip warna biru apabila tiada
operasi selama 2 jam. Dalam kes ini, tetapkan suis
tunggu sedia pada pembersih hampagas kepada
“AUTO” dan tolak butang pengaktifan tanpa wayar
pada alat itu lagi.

NOTA: Pembersih hampagas mula/berhenti dengan
lambat. Terdapat jarak masa apabila pembersih
hampagas mengesan operasi suis alat.

NOTA: Jarak penghantaran unit tanpa wayar
mungkin berbeza-beza bergantung kepada lokasi
dan keadaan sekitarnya.

NOTA: Apabila dua atau lebih alat berdaftar
pada satu pembersih hampagas, pembersih
vakum akan mula berjalan walaupun jika anda
tidak menghidupkan alat kerana pengguna lain
menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai
berkelip dalam warna hijau selepas 20 saat berlalu.
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa
wayar tidak berkelip hijau, tolak butang pengaktifan
tanpa wayar sekejap dan tahannya lagi.

NOTA: Apabila melakukan dua atau lebih alat
pelarasan untuk satu pembersih hampagas,
selesaikan pelarasan alat satu demi satu.
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Keterangan status lampu pengaktifan tanpa wayar

» Rajah25: 1. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Lampu pengaktifan tanpa wayar menunjukkan status fungsi pengaktifan tanpa wayar. Merujuk kepada jadual di
bawah untuk maksud status lampu.

Status Lampu pengaktifan tanpa wayar Keterangan
Warna (] (4] Tempoh
Hidup Berkelip
Tunggu Biru (4 2 jam Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia. Lampu
sedia akan dimatikan secara automatik apabila tiada operasi dilakukan
selama 2 jam.
. Apabila Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia dan alat
alat sedang berjalan.
sedang
berjalan.
Pelarasan Hijau '] 20 saat Sedia untuk pelarasan alat. Menunggu pelarasan oleh pembersih
alat hampagas.
. 2 saat Pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan tanpa wayar
akan mula berkelip warna biru.
Membatalkan Merah !] 20 saat Sedia untuk pembatalan pelarasan alat. Menunggu pembatalan
pelarasan oleh pembersih hampagas.
aat . 2 saat Pembatalan pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan
tanpa wayar akan mula berkelip warna biru.
Lain-lain Merah . 3 saat Kuasa dibekalkan kepada unit tanpa wayar dan fungsi
pengaktifan tanpa wayar dimulakan.
Mati - - Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas dihentikan.

Pembatalan pelarasan alat untuk

pembersih hampagas

Lakukan prosedur berikut apabila membatalkan
pelarasan alat untuk pembersih vakum.

1.  Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan
alat itu.

2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah26: 1. Suis tunggu sedia

3.  Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih hampagas selama 6 saat. Lampu
pengaktifan tanpa wayar berkedip hijau dan kemudian
menjadi merah. Selepas itu, tekan butang pengaktifan
tanpa wayar pada alat dengan cara yang sama.
» Rajah27: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembatalan dilakukan dengan jayanya, lampu
pengaktifan tanpa wayar akan menyala merah selama
2 saat dan mula berkelip biru.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai
berkelip dalam warna merah selepas 20 saat berlalu.
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa
wayar tidak berkelip merah, tolak butang pengaktifan
tanpa wayar sekejap dan tahan lagi.
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Penyelesaian masalah untuk fungsi pengaktifan tanpa wayar

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Lampu pengaktifan tanpa wayar
tidak menyala/berkelip.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada
alat tidak ditolak.

Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
sekejap.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO".

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Tidak dapat menyelesaikan
pelarasan alat/pembatalan pelarasan
alat dengan berjaya.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Operasi yang tidak betul

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat
sekali lagi.

Alat dan pembersih hampagas jauh
dari satu sama lain (daripada jarak
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas rapat
antara satu sama lain. Jarak penghantaran
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Sebelum menyelesaikan pendaftaran/
pembatalan alat;

- suis alat dihidupkan atau;

- butang kuasa pada pembersih vakum
dihidupkan.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat
sekali lagi.

Prosedur pelarasan alat untuk alat atau
pembersih hampagas belum selesai.

Lakukan prosedur pendaftaran alat untuk kedua-
dua alat dan pembersih hampagas pada masa
yang sama.

Gangguan radio oleh peralatan lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar
gelombang mikro.

57 BAHASA MELAYU




Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (pincang tugas)

Remedi

Pembersih hampagas tidak berjalan
bersama dengan operasi suis alat
itu.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada
alat tidak ditolak.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap dan
pastikan lampu pengaktifan tanpa wayar berkelip
biru.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO”.

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.

Lebih daripada 10 alat telah dilaraskan
kepada pembersih vakum.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Jika lebih daripada 10 alat yang dilaraskan kepada
pembersih hampagas, alat yang dilaraskan paling
awal akan dibatalkan secara automatik.

Pembersih hampagas memadam
semua pelarasan alat.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Alat dan pembersih hampagas jauh
dari satu sama lain (daripada jarak
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas lebih
dekat antara satu sama lain. Jarak penghantaran
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Gangguan radio oleh peralatan lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar
gelombang mikro.

Pembersih vakum berjalan semasa
alat tidak beroperasi.

Pengguna lain menggunakan
pengaktifan tanpa wayar pembersih
hampagas dengan alat mereka.

Matikan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
lain atau batalkan pelarasan alat lain.

PENYELENGGARAAN

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

A\PERHATIAN: Simpan mesin dalam
kedudukan mendatar untuk mengelakkan
kemungkinan berlaku kebocoran gris.

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Mata bull

. Pahat sejuk

. Pahat penskalaan

. Penceduk lempung

. Pelantak

. Gris bit

. Lampiran pengekstrak habuk

. Unit tanpa wayar

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: HMO004G

S6 nhat méi phat 870 min™!

Dién ap dinh mirc D.C.72V - t6i da 80 V
Téng chiéu dai 882 mm

Khoi lwong tinh 29,7 -32,1kg

+ Do chuong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay

d6i ma khong can théng bao truéec.

+  Cacthong sé ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.
+  Khéilwong co6 thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gém ca hdp pin. T4 hop nhe nhéat va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé thé ap dung

Hop pin BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F*
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA

cla ban.

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vie cw tra

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc hda hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu co thé duoc dung

cho thiét bj. Dam bao réing ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Ni-MH
Li-ion

Doc tai liéu huwéng dan.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&, ac quy va pln thai
bd nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khde con ngudi.

Khong virt bd cac thiét bi dién va dién to
hodc pin v@i rac thai sinh hoatI

Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién tlr thai bd va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhw ol thich
wng clia chung voi Iuat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai dwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réac thai do thl riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Piéu nay duoc biéu thi bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Mtrc cong sudt am thanh duoc dam bao
theo Chi thj v& tiéng 6n ngoai tri ctia EU.

Muc dich str dung

Dung cu dwoc dung cho cong viéc khoan va duc pha
ciing nhw diing dé déng va dam nén voi cac phu kién
phu hop.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO vui long doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat di
kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéong dan duoc ligt ké dudi day co thé dan dén
dién giat, hdéa hoan va/hodc thwong tich nghiém trong.
Lwu giilr tat ca canh bao va

. = 2 >

hwéng dan dé tham khao sau

nay.

Thuat nglr “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac téi thuong dé gay ra
tai nan.

2.  Khong van hanh dung cu may trong méi
trwdng chay né, vi du nhw méi trwdng c6 sw
hién dién ctia cac chét 16ng, khi hoic bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui hoac khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
14ng c6 thé khién ban mét kha néng kiém soat.
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An toan vé DPién

1.

Phich cém cia dung cu may phai khép véoi

6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khéng str dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc noi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
& c&m phu hop sé gidm nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc vé&i cac bé mat néi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc néi dat hoac tiép dat.
Khéng dé dung cu may tiép xtc v&i mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hodc thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sac hodc cac bd phan
chuyén dong. Day bj hdng hoac bj rbi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trei, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé gidam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wot, hay st dung nguon cap dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trweong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro' tim va nhirng thiét bi y té twong tw
khac nén lién hé v&i nha san xuét thiét bi va/hoac
bac s§ dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cia ma tuy, rweou hay
thuéc. Chi mét khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Swr dung thiét bj bao ho ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chéng bui, gidy an toan chdng trwot, mi bao
hé hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc str dung
trong céc diéu kién thich hop sé gilp gidm thwong
tich ca nhéan.

Tranh v6 tinh khéi dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwée khi néi
ngudn dién va/hoac bo pin, cam hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khéa hodc co Ié diéu chinh
tru’uc khi bat dung cu may. Viéc co & hodc khoa
van con gan vao b phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khong véi qua cao. Luén giir thang béng tét
va c6 ché dé chan phu heop. Didu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hudng bt ngo'.

An mic phu hgp. Khéng mic quan 4o rong
hay deo db trang strc. Giir toc va quan ao
tranh xa cac bd phan chuyén déng. Quan 4o
réng, do trang strc hay téc dai cé thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac
thiét bj thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dworc két ndi va str dung hop Iy. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui cé thé 1am gidm nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khoéng vi quen thudéc do thwong xuyén stv
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mét hanh déng bét can c6 thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mét phan clia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mit
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/INZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong 1a bat buéc
ngwoi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bj bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho coéng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khéng st dung dung cu may néu cdng tic
khéng bat va tit dworc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trieére khi thue hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay cét gitv
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam véi chia tré em va khong cho bat ky nguwoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hidm néu duoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.
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Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déong, hién twgng nit ver
cua cac bd phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 hong héc, hay siva chira dung cu
may trwérc khi str dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn giir cho dung cu cat dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Sw dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va cdng viéc dwgc thyc
hién. Viéc st dung dung cu may cho cac coéng
viéc khac véi cong viéc duw dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cdm kho, sach,
khéng dinh diu va m&. Tay cdm tron truot va
bé& mat tay cdm khong cho phép xt ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo:.
Khi str dung dung cu, khong dworc di gang tay
lao dong bang vai, c6 thé bj vwéng. Viéc géng
tay lao dong bang vai vwéng vao cac bd phan
chuyén déng cé thé gay ra thuwong tich ca nhan.

Swr dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop vé&i mét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co héa hoan khi dwoc dung cho
mét b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bat ctr bo
pin nao khac cé thé gay ra thuwong tich va hda
hoan.

Khi khéng str dung b pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoic
cac vat nhé bang kim loai ma c6 thé lam ndi tét
cac dau cwce pin. Cac dau cwe pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoadc hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtc vé&i pin bi chay nwéc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tiv pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tlr pin co6 thé gay rat da hoéc bong.

Khéng str dung bd pin hoac dung cu bj hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bi hu hdng hodc
da bi sra dbi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwé'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chan thvong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc vai Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac b pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét d6 c6 thé gay hu héng cho pin va lam ting
nguy co chay.
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Bao dwdng

1.

Dé& nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

Khéng bao gio str dung b pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thuc hién b&i nha

san xuat hoac céc nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi May Buc

Bé Téng Cam Tay Hoat Dong Bang
Pin

Hwéng dan an toan cho moi thao tac

1.

2.

Deo thiét bi bao vé tai. Viéc dé tai tiép xuc véi
tiéng on co thé gay giam thinh luc.

Str dung tay cadm (céc tay cam) phu néu dwoc
cung cap kém theo dung cu. Viéc mét kha nang
kiém soat co thé dan dén thwong tich ca nhan.
Cam dung cu dién bang bé mat tay cAm cach
dién khi thwc hién mot thao tac trong doé phu
Kién cét co thé tiép xtic voi day dién ngam. Phu
Kién cit tiép xtc voi day dan “co dign” cb thé khién
cac bd phan kim loai bj hé clia dung cu may “céd
dién” va lam cho nguw&i van hanh bi dién giat.

Canh bao an toan bé sung

1.

N

10.

Doi mii cleng (mi bao hd), mang kinh bao hd
val/hodc mét na bao vé mat. Mat thwong hoac
kinh ram KHONG phai 12 loai kinh an toan.
Chuing téi hét strc khuyén cao ban nén mang
khau trang chéng bui va deo gang tay c6 dém
day.

Pam bao réng dau miii dwgc gan chat dang vi
tri trwéc khi van hanh.

Trong diéu kién van hanh binh thwéng, dung
cu dworc thiét ké tao ra rung dong. Cac bc vit
c6 thé dé dang bi léng dan ra, gay ra héng héc
hodc tai nan. Kiém tra ky dé chat ciia cac oc vit
trwére khi van hanh.

Khi thi tiét lanh hodc khong sir dung dung cu
trong th&i gian dai, hdy lam néng dung cu mét
lic béng cach van hanh khéng tai. Didu nay sé
gitp dau béi tron gian né ra. Néu khéng dwoc
lam néng dung cach, thao tac déng bua sé gap
kho khan.

Luén chéc chan rang ban c6 ché twa chan
vitng chic. Pam bao rang khdng c6 ai & bén
dwéi khi str dung dung cu & nhirng vi tri trén
cao.

Cam chéc dung cu béng ca hai tay.

Giir tay tranh xa cac b phan chuyén dong.
Khong dé méc dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

Khéng dworc chia dung cu vao bat ctv ai & gan
khi van hanh dung cu. Dau miii ¢6 thé vang ra
ngoai va gay thwong tich nghiém trong cho ai
do.

Khéng cham vao dau miii, cac bé phan gan
dau miii, hodc phéi gia céng ngay sau khi van
hanh; ching c6 thé rat néng va gay béng da.
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11. Mot so vat liéu c6 thé chira hoa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuc
v&i da. Tuan theo dir liéu an toan cua nha cung
cép vat liéu.

12. Ludn dam bao rang da tit dung cu va thao
hop pin va dau miii phai thao ra trwéc khi dwa
dung cu cho ngwei khac.

13. Trwéc khi van hanh, dam bao réng khong co
vat bj phu dat nao nhw 6ng dién, 6ng nwéc
hoac 6ng gas trong khu v lam viéc. Néu
khéng, dau mii ¢6 thé cham vao ching, dan dén
dién giat, ro ri dién hodc ro ri gas.

14. Khéng van hanh dung cu & ché dd khéng tai
néu khéng can thiét.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc vé&i san pham (c6 dwoc do st dung nhiéu
1an) ma khong tuan thi nghiém ngét cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAIl ho#c khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan

dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hép pin

1. Trwéc khi stv dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbi hop pin. Viec
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hodc né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4. Néu chat dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwée sach va dén co sé y té ngay lap
tire. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi 1a héng

héc.

6. Khéng cét gilr cling nhw str dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xuc véi ltra.

8.  Khéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac
no.

9. Khong str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion la d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Daéi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuén bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
th&i gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hép pin c6 thé bi
néng, co thé gay bong hoidc béng & nhiét do
thap. Cha y xt Iy hop pin néng.

15.  Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hoédc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Biéu nay c6
thé 1am noéng, bét Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hodc hdp pin, dan dén béng hoac thuwong
tich ca nhan.

17.  Triv khi dung cu hd tro’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hép pm gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng héc dung cu hay hop pin.

18. Gilp pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,

hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung

cu cua Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc’van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay cong suat dung cu bj giam.

2.  Khong dwoc phép sac lai mot hop pin da dwoc

sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Bé cho

hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hdy thao hop pin

ra khoi dung cu hoac b sac.
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5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng stv
dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

Hwéng dan quan trong vé an toan
danh cho thiét bi thu va phat khéng

1. Khong thao r&i hodc lam thay dbi thiét bi thu
va phat khong day.

2. Giir thiét bi thu va phat khong day tranh xa tré
em. Néu vé tinh nuét phai, hay dén co sé y té
ngay lap tirc.

3. Chistr dung thiét bi thu va phat khéng day véi
cac dung cu Makita.

4. Khéng dé thiét bj thu va phat khéng day tiép
xtic v&i mwa hoic diéu kién am wét.

5. Khéng str dung thiét bj thu va phat khong day
& nhirng noi nhiét dé vwot qua 50°C.

6. Khéng van hanh thiét bi thu va phat khéng day
& nhirng noi gan céac dung cu y té, chang han
nhw may tao nhip tim.

7. Khéng van hanh thiét bi thu va phat khong day
& nhivng noi gan cac thiét bj ty déng. Néu van
hanh, cac thiét bi tw dong co6 thé phat sinh sw ¢
ho&c bi 16i.

8.  Khéng dé thiét bi thu va phat khéng day &
nhirng noi chiu nhiét dd cao hoic noi co thé
tao ra tinh dién hodc nhiéu dién.

9.  Thiét bj thu va phat khéng day c6 thé tao ra tir
trwong dién (EMF) nhwng khéng c6 hai cho
ngwei dung.

10. Thiét bj thu va phat khéng day la mét dung cu
chinh xac. Hay can trong khéng 1am roi hoic
va dap thiét bj thu va phat khéng day.

11.  Tranh cham vao dién cwc cua thiét bj thu va
phat khong day bang tay dé tran hoac vat liéu
kim loai.

12.  Luén thao pin ra khéi san pham khi Iap dat
thiét bj thu va phat khéng day vao san pham.

13.  Khi m& nap khe, hay tranh noi ¢ byi va nwéc
c6 thé lot vao khe. Luén giir sach dau vao cua
khe.

14. Luén lap thiét bi thu va phat khéng day vao
dang hwéng.

15.  Khéng nhan nat kich hoat khéng day trén thiét
bi thu va phat khéng day qua chat va/hoac
nhéan nat bang mét vat cé canh mép séc.

16. Ludn déng nap khe khi van hanh.

17.  Khéng thao thiét bj thu va phat khéng day khéi
khe trong khi dung cu dang dwoc cap dién.
Lam nhw vay c6 thé khién thiét bi thu va phat
khong day bi héng.

18. Khéng g& bé nhan trén thiét bj thu va phat
khong day.

19. Khéng dwge dan bat ky nhan nao l1én thiét bj
thu va phat khong day.

20. Khéng dé thiét bi thu va phat khong day &
nhibng noi c6 thé tao ra tinh dién hoac nhiéu
dién.

21. Khéng dwgc dé thiét bi thu va phat khong day
& nhirng noi tiép xic v&i ngudn nhiét cao, nhw
trong 6 t6 dw&i trévi ndng.

22. Khong dé thiét bi thu va phat khéng day &
nhirng noi cé bui hodc bot hodc & nhivng novi
tao ra khi an mon.

23. Thay dbi nhiét d6 dot ngot co thé 1am thiét bi
thu va phat khong day bi tu hoi nwéc. Khéng
str dung thiét bj thu va phat khéng day cho
dén khi nwéc ngwng tu khé hoan toan.

24. Khi vé sinh tthiét bi thu va phat khéng day,
hay lau nhe nhang béng vai mém khé. Khéng
str dung ét xang, dung méi, ddu m& dan hoic
twong tw.

25. Khi bao quan thiét bj thu va phat khéng day,
hay cét giir thiét bi trong hop dwng dwoc giao
kém hoic hop chéng tinh dién.

26. Khong dwoc lap bat ky thiét bi nao ngoai thiét
bi thu va phat khong day Makita vao khe trén
dung cu.

27. Khong st dung dung cu c6 nip khe bi hw
héng. Nudc, bui ban lot vao khe co thé gay ra sw
co.

28. Khéng kéo val/hodc van ndp khe néu khong
can thiét. Lép lai nép néu né roi ra khéi dung cu.

29. Thay thé ndp khe néu bi mat hodc hw héng.

LUU GIIP CAC HUONG DAN
NAY.

MOT C NANG

ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tit
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoac thao hop pin

’ATHAN TRONG: Luén tat dung cu trwéc khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi Iap hoac thao hop pin. Khang gitr dung cu
va hop pin that chac c6 thé 1am trwot ching khéi tay
va lam hw héng dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

D& I14p hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra clia
hép pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Bwa hop pin vao hét mic cho dén khi chét khoa
vao dang vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi bdo mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 co nghia van chwa dwoc khéa hoan toan.

Dé& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira day
trwot nat & phia trwéc hop pin.

» Hinh1: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin
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A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khong thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo tinh roi

ra khdi dung cuy, gay thwong tich cho ban hoac nguoi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc ding sikc lap
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nh,éng trwot vao vi
tri, c6 nghia |a pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung Iwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

» Hinh2:

1. Céc dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac dén chi bao Dung lwgng

I D ﬂ con lai

Bat sang Tét Nhép nhay

iill
i1il
100
000
poiun
UL

JOmn

LUU Y: Tuy thude vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao cé thé khac biét mot chut
so v&i dung lwvgng thye sw.

75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: ben chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé& tw dong ngat ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hoac pin & mét trong
nhirng trwd'ng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu hodac pin trong diéu kién lam may
tiéu tén dong cao bt thwéng, dung cu sé tw dong dirng
lai ma khéng c6 bat ctr dau hiéu nao. Trong trwdng

hop nay, hay tit dung cu va ngirng &ng dung lam cho
dung cu tré nén qua tai. Sau d6 bat dung cu 1én dé khéi
dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi dung cu hodc pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong

dirng. Trong trwdng hop nay, hay dé dung cu va pin
ngudi trwde khi bat dung cu lai.

LU’,U Y: Khi dung cu bi qua nhiét, den phia du¢i sé
nhap nhay.

Bao vé xa dién qua murc
Khi dung Ivong pin khéng da, thi dung cu sé tw dong

dirng. Trong trwd'ng he'p nay, hay thao pin khdi dung cu
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan
khac

Hé thdng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac
nguyén nhan khac cé thé lam héng dung cu va cho
phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién t4t ca cac buoc
sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da
dwoc tam dirng hoac ngirng hoat déng.

1. T&tdung cu, sau d6 bat lai 1an nira d& khéi dong
lai.

Sac (cac) pin hodc thay pin/cac pin béng (cac) pin
da sac.

3. D& dung cu va (céc) pin nguoi dan.

[

Néu khong thay cai thién bang cach khai phuc hé théng
bdo vé, hay lién hé véi Trung tdm Dich vu Makita tai dia
phwong cua ban.

“QO»
>
‘

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Trwoc khi Iap dat hop pin vao
dung cu, luén ludn kiém tra xem can cong tac cé
hoat déng binh thwong hay khéng va tra vé vi tri
“TAT” khi nha ra.

Dé khai dong dung cu, nhén cong tac ngudn dé bat dén
chi bao nguon sang mau xanh 14, sau d6 bop can cong
tac. Nha can cong tac ra dé dung Dé tét ngudn dung
cy, nhan cong tac ngudn dé tit den chi bao. Ngoai ra,
ngudn clia dung cu sé tat sau khodng 5 phut sau khi
nha can cong tac.
» Hinh3: 1. Cong tac ngudn 2. Bén chi bao nguén

3. Can cong téc

Bat sang dén phia dwé&i

A THAN TRONG: Birng nhin thing truc tiép
vao dén hoac nguén sang.

Bat dung cu béng cach nhén cong téc nguédn va bép
can cong tac dé bat den phia duoi. Bén phia duoi sé
sang lién tyc trong ltc bop can cong tac. Dén phia dwéi
sé tat khi tat cong tac nguon hoac sau khoang 10 giay
sau khi nha can céng tac.

» Hinh4: 1.Dbén phia dwoi

LUU Y: Khi dung cu bi qua nhiét, den phia dudi sé
nhép nhay trong vong mét phit. Trong trwdng hop
nay, hay dé ngudi dung cu trwéc khi van hanh lai.
LUU Y: Diing vai khd d& lau bui ban trén kinh dén
phia dudi. Cén than khong lam xwée kinh den phia
dwéi, néu khong dén cé thé bj gidm dd sang.
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Canh bao pin yéu

Khi dung Iwgng pin con lai ctia du chi mot trong hai pin
& murc thdp, dén chi bao ngudn s& nhap nhay mau da.
Hay sac pin ho&c thay bang pin da sac. Khi dung lwong
pin con lai xudng thap hon nira, dén chi bao ngudn sé
sang mau dé va dung cu sé dirng lai.

» Hinh5: 1.Dén chi bdo ngudn

Canh bao bao dwéng

Khi thoi gian van hanh tich Iy cta dung cu vwot qua
45 gi®, dén chi bao bao dwéng s& nhap nhay mau dé.
Sau 50 gio trdi qua, dén chi bao bao dudng sé sang
mau doé va dung cu chuyén sang ché dé bao dudng.
» Hinh6: 1. Deén chibdo bao dwdng

LUU Y: Co thé Iwa chon ché d6 bao duwdng. Ban dau,
dung cu dugec thiet dat & che dé van hanh lién tuc.
Lp’U Y: Dqu cu sé khong hoat dong trong qua trinh
cau hinh ché dg bao dwdng hodc trong khi dat lai thoi
gian van hanh tich Iy.

Cai dat chée do bao dwong

C6 thé Iwa chon ché dd bao dwéng.

1. Batdung cu bang cach nhén cong tac ngudn trong
5 giay trong khi bop can cong tac. Bén chi bao bao

dudng nhap nhay mau dé va dén chi bao ngudn
cho biét ché dd bao dwéng hién tai.

2. Nhén cong tac ngudn dé chon ché do bao duong
mong muon.
DPén chi bao nguén Ché d6 bao dwéng
Mau xanh la Ché d@o van hanh lién tuc
Mau doé Ché d6 dirng tw dong
» Hinh7: 1.Dén chi bdo ngudn 2. Bén chi b4o bao
duéng

3. Hoan tat cai d4t bang cach thao pin ra khéi dung
cu hodc dé dung cu trong khoang 5 phit.

Khéi phuc ttr canh bao bao dwdéng

D& khai phuc tir cdnh bao bdo dwéng, hay dat lai thoi

gian van hanh tich Iy.

1. Batdung cu béng cach nhan cong tac ngudn trong
5 giay trong khi bop can cong téc.

2. B6p can cong téc trong 5 gidy dé dat lai thoi gian
van hanh tich Iy cua dung cu. Khi viéc dat lai
hoan tat, dén chi bao ngudn va dén chi bao bao
dwdng sé sang mau dé va dén phia dwdi cling
sang lén.

3. Sau khi dat lai thoi gian van hanh tich Idy, hay
thao pin ra khdi dung cu hoac dé dung cu trong
khoang 5 phut.

8
‘
-
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Chirc nang dién tor

Dung cu nay duoc trang bi cac chirc nang dién tir dé dé
dang van hanh.

+  Diéu khién téc dd khong doi

Chirc n&ng diéu khién téc d6 cung cap tbc do
quay khong dbi bat ké didu kién tai.

Khéi dong mém

Chirc néng khdi dong mém sé giam tdi thidu viéc
rung giat lic kh&i ddong va lam may kh&i ddong nhe
nhang.

LUU Y: Chirc ndng quay ém khi khong tai

$6 nhat dong mbi phat khi khong tai s& nhé hon s6
nhat dong khi co tai dé giam thiéu Iwc rung khi khong
tai, tuy nhién diéu nay khong phai la sy co.

Khi bat dau thao tac vdi dau mai twa I&n bé-tong, sb
nhat dong méi phit sé tang 1én va dat dén con sb
dwoc thé hién trong bang.

LAP RAP

A THAN TRONG: Luén dam bao ring da tat
dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién
bat ctr thao tac nao trén dung cu.

I
N

Lap tay cam mém

1<)
>
>

Tay cam mém khodng duoc 1&p trwéc khi xuét xucmg

Lap chat tay cam mem. Can chinh hinh dang cua phan

gan tay cam mém cho kh6p v6i hinh dang cla phan

gan trén than chinh r0| S|et chat bu-léng.

» Hinh8: 1.Tay cAm mém 2. Bu-long 3. C& lé sau
canh

Lap hoac thao dau mii

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Ludn dam bao rang dau mii
dworc gite chit bang cach thir kéo dau miii ra khéi
dau cip dung cu sau khi Iap dau miii.

ATHAN TRONG: Lam theo 2 phwong phap

lap dat dwéi day phu hop véi 2 loai dau miii khac
nhau. Néu phwong phap Iap dat lwa chon khong phu
hop, dau mii khong thé 14p chat dwoc.

Dung cu nay c6 thé st dung cac dau miii cé hodc

khong ¢6 vanh ti trén than dau mdi.

D& 14p dau mii, hay lam theo quy trinh (1) hodc (2)

dwgc mo ta dwoi day.

» Hinh9: 1.DAau mii cé vanh ti 2. DAu mii khéng cé
vanh ti
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Dau tra dau mai

Phu kién tay chon

Lam sach phén duoi ctia dau mdi va tra dau boi tron
trugic khi ldp dau mdi. .

Phu 1én phia trudc phan dudi cia dau mii mét lvgng
nhé m& boi tron (khoang 0,5 - 1 g). Chat boi tron ngam
nay nham dam bao van hanh tréi chay va kéo dai tuoi
tho dung cu hon.

» Hinh10: 1.Phan dudi 2. Ddu m&

(1) Boi v&i dau miii ¢é vanh ti

Xoay chét kep dung cu xuong dwdi (khoang 60 do).

Lap dau mii vao trong dau cap dung cu cho dén khi

no dirng lai. Xoay tré lai chét kep dung cu dé 14p chat

dau mdi.

D& thao dau miii, hay lam ngwoc lai quy trinh 1&p vao.

» Hinh11: 1. D&u mii 2. Chét kep dung cu 3. Dau cap
dung cu

(2) Boi v&i dau miii khéng cé vanh ti
Xoay chét kep dung cu lén trén (khoang 60 d9). Hwdng
phan cét khac clia dau miii [&n trén. Lap dau mii vao
trong d4u c&p dung cu cho dén khi né dirng lai. Xoay
tiép chét kep dung cu cho dén khi né dirng lai & dau kep
dung cu.
Dé thao dau miii, hay lam ngwoc lai quy trinh 1&p vao.
» Hinh12: 1. Phan cét khic cla dau mii 2. Chét kep
dung cu 3. Dau cdp dung cu

Lap hodc thao phu tung bd hat bui

Phu kién tay chon

Lap phu tung bd hat bui

1. Lép gid d& 6ng d&n nhu minh hoa trong hinh nay.

» Hinh13: 1. Gia d& 6ng 2. Ong dan

2. Lé&p tdm chén bui nhw minh hoa trong hinh nay.

» Hinh14: 1.Tam chén bui 2. Ong dan 3. Dau mii
c6 vanh ti 4. 30 mm - 100 mm 5. Dau mi
khoéng c6 vanh ti

3. Nbibng dan vao éng dén ctia may hat bui hoat

ddng bang dong co dién vao mdi ndi 6ng.

LUU Y: Néu khong c6 6ng nbi di kem, gan tdm chén
bui vao khép noi cia may hut bui hodc gan né vao

éng néi @28 clia Makita.

Thao phu ting bd hat bui

Thép phu tung b hat bui theo thir tw nguoc lai voi thi
tw lap.

VAN HANH

A THAN TRONG: Giiw tw thé can bang khi cim
dung cu nang trwéc khi / trong khi / sau khi thao
tac dé tranh thwong tich ca nhan.

ATHAN TRONG: Khi pha cac manh vun thanh
nhiPng manh nhoé hon, hay can than véi cac manh
vun bay ra.

A THAN TRONG: Cam chéc dung cu biing ca
hai tay. Bat dung cu Ién va ndm gii¥ dung cu véi
lwc vira dd sao cho dung cu khong bj rung bat,
khéng kiém soat dwoc. Viéc 4n rat manh Ién dung
cu sé khong lam tang hiéu qua sr dung.

A THAN TRONG: Luén dam bao ring phéi gia
cong dwoe cb dinh trvde khi van hanh. Siét chat

phoi gla cong khéng dung c6 thé khién phai gia céng
di chuyén dan dén thwong tich.

ATHAN TRONG: Khéng rut dung cu ra néu

bi ket. Thay vao do, hay pha v& phéi gia cong xung
quanh dau mdi.

ATHAN TRONG: Khéng dé dung cu cam vao
phaéi gia cong. Néu khong, dung cu c6 thé khéi dong
ngoai y mudn va gay thuong tich.

ATHAN TRONG: Bao dam dé dung cy trén nén
nha hodc nén dat phing sau khi st dung.

I
4

LUU Y: Néu hop pin & nhiét do thap, cé thé khong
dat dwgc cong suat mong muén clia dung cu. Trong
trwdng hop nay, 1am néng hép pin bang cach st dung
dung cu khong tai trong mét ltc cho dén khi dat dwoc
c6ng suat mong mudn ctia dung cu.

Duc/Pap/Pha huy

Luén st dung tay cdm mém (tay cAm phu tro) va gi
chat dung cu béng ca hai tay cdm mém va tay cam doi
trong ldc van hanh.

» Hinh15

CHUC NANG KiCH HOAT

KHONG DAY

Phu kién tay chon

Nhirng diéu ban cé thé thwc hién

véi chire nang kich hoat khong day

Chtrc nang kich hoat khéng day cho phép van hanh
sach va thuan loi. Bang cach néi may hat bui dwoc hd
tro' vao dung cu, ban cé thé chay may hut bui tw dong
cuing véi van hanh chuyén ddi ctia dung cu.

» Hinh16

D& str dung chirc ndng kich hoat khong day, hay chuan

bi cac muc sau day:

« Matthiét bi thu va phat khang day (phu kién tay
chon)
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. M6t may hat bui hé tro' chire nang kich hoat khéng
day

Cai dat chirc nang kich hoat khéng day dwoc trinh bay

khai quat nhw sau day. Vui long tham khao tirng phan

dé biét vé cac quy trinh chi tiét.

1. Lép thiét bj thu va phat khong day
2. DBang ky dung cu cho may hat bui
3. Khdidong chire nang kich hoat khéng day

Lap thiét bi thu va phat khong day

Phu kién tay chon

A:I'H[\N TRONG: bit dung cu lén trén bé mat
phéng va cé dinh khi I4p thiét bi thu va phat
khéng day.

CHU Y: Lam sach bui ban trén dung cu trwéc khi
Iap dat thiét bj thu va phat khong day. Bui ban c6
thé gay ra sw ¢ néu lot vao khe cta thiét bj thu va
phat khong day.

CHU Y: Bé ngan sw cé do tinh dién, hay cham
vao vat liéu xa tinh, chdng han nhw phan kim loai
ctia dung cu, trwéc khi cam thiét bi thu va phat
khong day.

CHU Y: Kni Iap thiét bi thu va phat khéng day,

luén dam bao rang thlet bi khéng day dwerc lap
vao ding hwéng va nap dwoc déng lai hoan toan.

1.  Mé& nap trén'dung cu nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh17: 1.Nap

2. Lép thiét bj thu va phat khong day vao khe va sau

d6 déng nép lai.

Khi I4p thiét bj thu va phat khéng day, can chinh cac g&

nhé ra thang véi cac phan I6m trén khe.

» Hinh18: 1. Thiét bj thu va phat khéng day 2. Go
nhé ra 3. N&p 4. Phan [6m

Khi théo thiét bj thu va phat khéng day, mé& nép tu tir.

Cac méc treo vao phia sau nép sé nang thiét bi thu va

phét khéng day khi ban kéo nap lén.

» Hinh19: 1. Thiét bj thu va phat khéng day 2. Méc
treo 3. Nap

Sau khi théo thiét bi thu va phat khéng day, hay cat gitv

trong hép dwng may dwoc giao kém hodc hop chéng

tinh dién.

CHU Y: Luén si dung cac méc & phia sau ndp
khi thao thiét bj thu va phat khéng day. Néu cac
moc khdng méc vao thiét bi thu va phat khéng day,
dong ndp hoan toan va mé lai tir tir.

Pang ky dung cu cho may hut bui

LUU Y: Viéc dang ky dung cu yéu cau cé may hut bui
Makita hé tro' chire nang kich hoat khong day.

LUU Y: Hay hoan tat qua trinh 1ap thiét bi thu va phat
khong day vao dung cu trwdc khi bat dau dang ky
dung cu.

LU Y: Trong khi déng ky dung cu, khong dugc kéo
can kh&i dong cong tac hoac bat cdng tac nguon trén
may hat bui.

LUU Y: Tham khao ca tai liéu huéng dan vé may

hat bui.

Néu ban mudn kich hoat may hut bui cung voi van
hanh chuyén déi dung cu, hdy hoan tit dang ky dung
cu trwée.

1. L&p pin vao may hat bui va dung cu.

2. Gatcong tac cho trén may hat bui vé “AUTO”.
» Hinh20: 1.Céng tc chd

3. Nhén nut kich hoat khéng day trén may hut bui

trong 3 giay cho dén khi dén kich hoat khéng day nhap

nhdy mau xanh la. Va sau d6 nhan nut kich hoat khong

day trén dung cu theo cach twong tw.

» Hinh21: 1. Nut kich hoat khéng day 2. Bén kich
hoat khéng day

Néu may hut bui va dung cu dwoc két néi thanh cong,
deén kich hoat khdng day sé sang mau xanh la trong
2 giay va bat dau nhap nhay mau xanh dwong.

LUU Y: Dén kich hoat khéng day sé ngirng nhap
nhay mau xanh 14 sau khoang th&i gian 20 giay. Nhdn
nut kich hoat khdng day trén dung cu khi dén kich
hoat khéng day trén may hut bui dang nhip nhay.
Néu den kich hoat khdng day khéng nhap nhay mau
xanh 14, bAm nut kich hoat khéng day mét cach dirt
khoat va dé nat xubng 1an niva.

LUU Y: Khi thuc hién hai hay nhiéu dang ky dung cu
cho mét may hut bui, hay hoan tat tirng dang ky dung
cu moét.

Khéi dong chirc na

khong day

LUU Y: Hoan tt dang ky dung cu cho may hut bui
trwde khi kich hoat khong day.

LUU Y: Tham khao ca tai liéu hwéng dan vé may
hat bui.

Sau khi dang ky dung cu cho may hut bui, may hut bui
sé& chay tw dong cuing véi van hanh chuyén ddi cia
dung cu.

1. Lé&p thiét bj thu va phat khdng day vao dung cu.

2. Néi bng dan ctia may hat bui vao dung cu.
» Hinh22

3. Gatcong téc cho trén may hut bui vé “AUTO”.
» Hinh23: 1. Codng tac cho

4. D&y dut khoat nat kich hoat khéng day trén dung
cu. Dén kich hoat khéng day s& nh&p nhay mau xanh
duong.

» Hinh24: 1. Nut kich hoat khong day 2. Ben kich

hoat khéng day
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5.  Batdung cu. Kiém tra xem may hat bui c¢é hoat
dodng trong khi dung cu dang hoat ddng hay khong.
Dérdt‘mg viéc kich hoat khong day ctiia may hut bui,
nhan nut kich hoat khdng day trén dung cu.

LUU Y: Dén kich hoat khong day trén dung cu sé
dirng nh&p nhay mau xanh dwong khi khéng van
hanh 2 gi&. Trong trwéng hop nay, cai dat cong tac
ch® trén may hat bui v& “AUTO” va nhén nut kich
hoat khéng day trén dung cu 1an niva.

LWU Y: May hat bui khéi dong/dirng lai véi khoang tri
hoan. Co moét khoang thoi gian cham lai khi may hat
bui phat hién viéc van hanh chuyén ddi ctia dung cu.
LUU Y: Khoang cach truyén cha thiét bi thu va phat
khéng day c6 thé khac nhau tly thudc vao vi tri va
hoan canh xung quanh.

LWU Y: Khi hai dung cu tr& 1én dwgc dang ky cho
mot may hat bui, may hat bui ¢é thé bat dau hoat
dong ngay ca khi ban khéng bat dung cu clia ban vi
ngwdi dung khac dang st dung chirc nang kich hoat
khéng day.

M6 ta tinh trang dén kich hoat khong day
» Hinh25: 1. Dbeén kich hoat khdng day

Deén kich hoat khéng day cho biét tinh trang ctia chirc nang kich hoat khdng day. Tham khao bang bén dwéi dé biét y

nghta cla tinh trang dén.

Tinh trang Dén kich hoat khéng day Mo ta
Mau ] 4] Khoang
Bat Nhap thoi gian
nhay
Cho Mau xanh (4 2 gio Kich hoat khong déy cia may hut bui a kha dung. Dén sé tw dong
duwong tat khi khéng van hanh 2 gio'.
. Khidung | Kich hoat khéng day ctia may hat bui la kha dung va dung cu
cudang | dang chay.
chay.
bang ky Mau (4 20 giay Sé&n sang dé dang ky dung cu. Ché may hat bui dang ky.
dung cu xanh la -
[ ] 2giay | Dang ky dung cu da hoan tat. Bén kich hoat khong day s& bét dau
nhap nhay mau xanh dwong.
Huy bo Mau dé [ 4 20 giay | S&n sang dé hly bd dang ky dung cu. Ché may hat bui hiy bd.
dang ky .
dung cu . 2 giay H{Jy pé dang ky dung cu da hoan tat. Bén kich hoat khong day sé
bat dau nhap nhay mau xanh dwong.
Khac Mau dé (] 3 giay Cép ngudn cho thiét bj thu va phat khéng day va chirc nang kich
hoat khéng day khéi dong.
Tét - - Kich hoat khong day ctia may hat bui bi ngteng lai.

Huay boé dang ky dung cu cho may

hat bui

Thuc hién theo quy trinh sau day khi hiy bd dang ky
dung cu cho may hat bui.

1. Lé&p pin vao may hat bui va dung cu.

2. Gatcong téc cho trén may hat bui vé “AUTO”.
» Hinh26: 1. Cong tic cho

3. Nhén nat kich hoat khéng day trén may hat bui

trong 6 giay. Dén kich hoat khéng day nhap nhay mau

xanh la va sau dé bat mau dd. Sau do, nhan nut kich

hoat khéng day trén dung cu theo cach twong tw.

» Hinh27: 1. Nut kich hoat khdng day 2. Ben kich
hoat khéng day

Néu thuc hién hay b thanh céng, deén kich hoat khong
day sé sang mau do trong 2 giay va bat dau nhap nhay
mau xanh dwong.

LUU Y: Dén kich hoat khéng day sé& ngirng nhap
nhay mau dé sau khoang thoi gian 20 gidy. Nhan nut
kich hoat khong day trén dung cu khi dén kich hoat
khéng day trén may hat bui dang nhap nhay. Néu den
kich hoat khéng day khéng nhap nhay mau dé, bam
nut kich hoat khdng day mét cach dirt khoat va de nat
xubng lan niva.
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Xt ly sw ¢6 cho chirc nang kich hoat

Trudc khi yéu cau sira chiva, dau tién hay ty tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khéng duoc giai thich trong sach hudng dan st dung nay, dirng 0 thao d& dung cu. Thay vao do, hay nhé Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé siva chira.

Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw cé héng
héc)

Bién phap khac phuc

Deén kich hoat khéng day khéng
sang/nhap nhay.

Thiét bi thu va phat khang day khong
duoc lap vao dung cu.

Thiét bj thu va phat khéng day duoc lap
khéng dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Dién cyc cla thiét bj thu va phat khang
day var/hoac khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cuc cla thiét
bi thu va phat khéng day va lam sach khe.

Nut kich hoat kh(‘)ng day trén dung cu
khoéng dwoc nhan.

DAy durt khoat nat kich hoat khang day trén dung
cu.

Cong tac cho trén may hat bui khong
duwoc gat ve “AUTO”.

Gat cong tac chd trén may hut bui vé “AUTO”.

Khéng c6 ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hat bui.

Khong thé hoan tat dang ky dung cu /
huly bé dang ky dung cu thanh cong.

Thiét bj thu va phat khong day khang
dwoc Iap vao dung cu.

Thiét bi thu va phat khéng day duoc Iap
khong dung cach vao dung cu.

Lap thiét bj thu va phat khong day daing céch.

Dién cuc cua thiét b thu va phat khéng
day va/hoac khe bj ban.

Nhe nhang lau sach byi ban trén dién cuc cla thiét
bi thu va phat khong day va lam sach khe.

Cong tac cho trén may hat bui khong
dwoc gat ve “AUTO”.

Gat céng tAc cho trén may hut bui vé “AUTO”.

Khoéng cé ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hut bui.

Van hanh khéng chinh xac

Nhén dut khoat nat kich hoat khéng day va thuc
hién lai quy trinh dang ky/hdy bé dung cu.

Dung cu va may hut bui cach xa nhau
(ngoai pham vi truyen).

Bt dung cu va may hut bui gan nhau hon. Khoang
céch truyén tdi da 1a khoang 10 m, tuy nhién cé thé
khac nhau tuy theo trwéng hop.

Trudc khi hoan tat dang ky/hiy bo
dung cy;

- ¢6ng téc dung cu duwoc bat hoic;

- nGt ngudn trén may hat bui phai duoc
bat.

Nhén dat khoat nat kich hoat khéng day va thuc
hién lai quy trinh dang ky/hdy bé dung cu.

Quy trinh dang ky dung cu cho dung cu
hodc may hut bui chwa hoan tat.

Thuc hién quy trinh dang ky dung cu cho ca dung
cu va may hat bui cung mét luc.

Nhiéu s6ng v tuyén do céc thiét bj co
thé tao ra séng vo tuyén cudng do cao
khac gay ra.

Gitr dung cu va may hat byi cach xa cac thiét bj nhw
cac thiét bi Wi-Fi va 16 vi séng.

69 TIENG VIET




Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw cé héng
héc)

Bién phap khic phuc

May hat bui kh(gng hoat dong theo
van hanh chuyén ddi dung cu.

Thiét bj thu va phat khong day khéng
duoc lap vao dung cu.

Thiét b thu va phat khéng day duoc lap
khéng dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Bién cyc cua thiét bj thu va phat khang
day va/hoac khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cuc cla thiét
bi thu va phat khéng day va lam sach khe.

Nut kich hoat khéng day trén dung cu
khoéng dwoc nhan.

Nhén‘d(n khoat nut kich hoat khéng day vé'dém
bao rang dén kich hoat khdng day dang nhap nhay
mau xanh dwong.

Caéng téc chd trén may hat bui khéng
dwoc gat vé “AUTO”.

Gat cong tac cho trén may hut bui vé “AUTO”.

Hon 10 dung cu dwgc dang ky cho may
hat bui.

Thuc hién lai dang ky dung cu.

Néu c6 hon 10 dung cu dwoc dang ky cho may hat
bui, dung cu dwoc dang ky sém nhéat sé tw dong

bi hay bo.

May hut bui da xéa toan bo cac dang
ky dung cu.

Thuwc hién lai dang ky dung cu.

Khéng c6 ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hut bui.

Dung cu va may hug bui cach xa nhau
(ngoai pham vi truyén).

Dat dung cu va may ht bui gan nhau hon. Khoang
cach truyén t6i da 1a khoang 10 m, tuy nhién cé thé
khac nhau tuy theo trwong hop.

Nhiu song vo tuyén do cac thiét bj co
thé tao ra séng vo tuyén cuong do cao
khac gay ra.

Gilr dung cu va may hat byi cach xa cac thiét bi nhuw
céc thiet bj Wi-Fi va 16 vi song.

May hat bui hoat dong trong khi dung
cu khong hoat dong.

Nguwoi dung khac dang st dung kich
hoat khong day ctiia may hut bui bang
dung cu cta ho.

T4t nut kich hoat khéng day clia cac dung cu khac
hoac huly bd dang ky dung cu ctia cac dung cu khac.

BAO TRI

PHU KIEN TUY CHON

u|
I
’
u|

A THAN TRONG: Hay ludn chéc chén ring
dung cu da du’o’c tat va hop pin da dwoc thao ra
trwére khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

A THAN TRONG: Cét gitv may & vi tri ndm
ngang dé tranh ro gi dau may.

CHU Y: Khéng dwoc phép ding xéng, ét xang,
dung méi, con hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nirt
vo.

Dé& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia san
pham, viéc stra chiva hodc bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duwoc thyc hién bédi cac Trung tam
Dich vu Nha may hodc Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va luén st dung céc phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

A THAN TRONG: Cac phy kién hoic phu ting
gén thém nay dwoc khuyén cédo str dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét civ phu kién hodc
phu tiing gén thém nao khac déu cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi st dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

+  Pauduc

. Mi duc ngudi

. Mi duc danh vay

+  Luw6imai cat sét

+  DPamnén

+  Déu tra dau mi

. Phu tung bd hut bui

«  Thiét bj thu va phat khéng day

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séch co thé dugc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi quoc gia c6 thé khac nhau.

70 TIENG VIET



M lng (Fuueifs)

VHECERIIRE

U HM004G

JATAZNIUNNADUT 870 min’|

usssiulnngega D.C.72V-80V gega

anNglagTIN 882 mm

shnitngns 29.7-32.1 kg

o iilpsannsdueinidouasiannaghedatiias il'a:Haéhwaﬂumnmmﬁ’uﬁmﬂLﬂaﬁuuﬂaﬂ@ﬂﬂﬂﬂé{mLLf'»:'\ﬂﬁ
NINVAWININ

«  dagaduwizonauandeiuldluudasszime

a v

« wdnanauandsiuldangdnaiatn nanfsnduuunined msfingunathadufiiuigauazriniganiad
fefuwas EPTA 01/2014 Huansagluanag

. 4 i ¢ demw
ARULUALADIUAZLATDIANSAN LA LA

ANULLALA aé BL4020 / BL4025 / BL4040* / BL4040F* / BL4050F* /
BL4080F*
* L uuaLmaINLuIin

m‘%aww%’q DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

[ o

© aduuuAReIkAzIATaI FAL NI ITLEasagduuuana lifinsdmihedusg fuginmanamandae

{3

R-| o

o & ¥ o o o ¢ 4 v & v o o - <
Ammau: l‘ﬁﬁlaﬂLLUV]LGIEliLLEWLﬂiaﬂ%ﬂiﬂﬂiqulﬂlﬂﬂﬂ%Lﬂﬂuu msldaduuuanasuazinsosriadssanduaia

nol¥iiaanudssnazldSuuadunazmiaiinlulng

71 mwmlng



(%

Seyanwol

aaluiidadyineainaralddmivaunsal Tusadnm
anunsngvasiyanwoilRiinlananmslden

Ni-MH
Li-ion

' LA o
muﬂuamﬂmm

dwsudaznaluanninglativinsiu
4 oy
Luaamniuqﬂﬂsmmmﬂs:nau
dunne ma:ﬁwmnqﬂnizﬂw%
wazdlannsading wuanas uasudie
LUALABIAIDNATINARDRILINRONUAZ
guawnsovasnyndludeay
ammmsmlﬂw%ua didnnsading
wsmm@maﬁmnmammaawﬂuﬂﬁ
1Saul
wslAiduldaungaszdevvasglal
Iédhevsziwangunaatiniuas
o o . v
Sidnnseiing uasudoazanlwiluas
4 . v
wuALas wazzazawInndaazan Wi
LATLUALADS SaNDeNTTedulHan
nguanameludsainag aasiinisdaiu
woziwIngUnaatlnih uuanad uaz
pRoazan A uanaemnuazaslyds
aniuvszAemInlwaameIageiing
dudumanuszdauirdanisguads
IARaN
Toaszydedyansiduaaunegli
Ay nw .
wozuuufidalivugunsol

WUNITUIDIITAUNAINMFLINIHNY
suilaundisidaesuniunauanang

annnglay

aadlszaeanslion

A4 oa X ¢ A 990 @
LATDIHDUN qﬂﬁiﬁ&ﬂﬂLWE]I‘HmN']%ﬂ']iﬁﬂG]LLZ‘]Zﬂ']iﬂE]%

LLazmiaﬂé’\aﬁwqﬂnifﬁm‘%uﬁmmmx

anfausuaNlaaaiavasasasiia Wi
'l

A o A J o A ¥ o 1A
Andau awdndausuaulaands gla nw
Y . G aw w o A ay o &
uazdiayadumiznfalinianiueiadialnii nin
TddfTRenanfounisnuadiuaisiionagonaldinala
o v v c  euw
Fan IWlnd wazmsaléSuuaiuaals

®  a o A ° o & v
NUINWIANLADULLASAN LL‘Hz%"WI\'i'ﬁN@l‘l'J

Lﬂuﬂaﬂaa'ma@luau’]ﬂﬂ
i “Lma\mava\IWw" Tudieuilninedaniasile
it (Flane) Avneulagl#nszualniivieiaiasile

11 (Bane) Avieulealduuanad

anulaaadauasNwnTineIn

1. quanufiriewlifianaazarauaziiuadlvadng
Y 4 4 A s e A

wunsnsznzsznesvsaiiafivarainlugmaie

aiAmald

2. adildemedasialWiluanwiianaians
sude 1 luanuiindlaaanar e madumw
fiamuand@lal msaﬁNaiwﬁwmaaswﬂiwmaﬂw
uazansInduNInIaiNEdana

3. qualdl#fiding mauaﬂaauaﬂ"lﬂun’amwﬁ'\é’a

Hhadasilaluin miuaqsumuammﬂwﬂﬁ 104
goydanInIuaN

anudaaadaaruluia

1. ddnvaunatasilalWidaswadiudisy ad
Fautasanlidnsdilag adlddnasufiinas
fuiedasilalwihidasadn ﬂg'ﬂﬁvl,sigﬂﬁmmaﬂ
uaztSUTidN A unafasgigannnEasuaens
naluddan

2. s¥eadildsemedndatunuinfdaaeau 1w
va wiasihanntan VAN Lmzé}'tﬁu fAeu
Lémﬁamﬁ@iw%'ﬁaﬂgﬁu MINTNMLUBIAD
Fnstafui

3. af_h‘lﬁm‘%'mﬁa"lvi%gm‘fw‘%aag'luamwﬁ]am%u
hilnadlilwedaeilalninazisanadss
Ppem i Wi Fan

4 adldaalWadelimanzan adldaelniia
an #9 vianaaddniadasialnia Wuanalwls
Wgananudau thifu vasilen niatudiud
inAaud mﬁﬁﬁwgwgaﬁuﬁuauﬁummﬁ'mmaa
matialndrdan

5. amzAldenueiasilalwihuanaians asldane
FanTmINzaNAURAEuanatans mslians
AN N URAERAN AN TAZAAANHIEE
2asm3iialnigan

6. windaddmueatasiialWiluaauidandu %
1%qﬂnitﬁ{|a\1ﬁ’unimm‘lw% (RcD) msl¥ RCD
azanendssusnsAalniEan

72 mwmlng



wnsasia lWHaraavamnudnan (EMF) fla

Wusuansdafld adslafionn flidldaia
Sy o

nazduialanazgunsalniemaunndfiadaiu

e

A o o

mia@m’aéwawqﬂﬂscﬁua:/ﬂ%mmmLwaium
uuzihnaulforuadasdalniini

anulaaadaduyana

1.

'lﬁs"ﬁm"%’\iu.a“ﬁaﬁagjLﬁuamm“’l:ﬁmmﬂémﬁa
"Lw«?h am'lmmumiawa‘lwﬂ1'lwummﬂmma\i
wmaﬂ wia‘luamwwuumenmLawm wa3ag
an usanasas wiansl¥en Frasfianany
seifnszTadlamalfeueiasiiolninanarinlHly
Suunaiuseuse

lHgunsniilasiudruyana aamuiuardasiuana
aﬂnimﬂa\mu wu wihinniudu seafiifiadie
Audn naaniisde mamsmi’jaqﬂumﬂmﬂuﬂm

eLuﬂﬂ’]‘WYlLﬂ&l']zﬂ&lﬂx’ﬂ’éﬂaﬂﬂ’]ﬁ.ﬂ@LQII

HasiulalFinanataldnulaslisela asasau

Wudlahadadiaagnaunazsiiandaivunasans

W uaz/mIagauuaaad :INNIATIRFALNIUNTS
4 A w4 a X a4 o

gnnsaLAfaninaIavila nsraniidlausiom

W e d a4 A " . 4

andinaioniasilaluin vsanisnsalieses

felwilusneniloaiadodaraildgnaia

AALAR

9 9

. o ¥ 4 o4 a4

wngualiuasnsadszuasannaunaziainzag

a

fialW# dszuanionguadideufeglusiudiud
wyuldvaneiasiialwiiaraililésumaiiy
agviheuluszazfigaidan davinnsduuaznis
naedlRmanzanaaaaal zaziliaiugn
; vad o A
wsaadialWilddauluaaunsainlianada
uasmel#vnzan aghaanaTaInaINENnaIN
wnld wiasaiaTasieedy qualal¥idunuuas
B R R 4
Fadhaglndaudmiiaioud wo13nan 1a3ag
15260 wianundanueoad lufalusudiun
LAROUN
winfinsdagunsnidniugauazaiudulilu
49w R ' Y o
anuil Tamagauildirandauazldeugunsat
Wuadhannzan msldiesasgauazinifiuduaz
Frwanduaafiiaaniunsls
gy Y Y i a
adlianuduwazannisldanuaiaiiadu
ﬂiziﬂﬁﬂﬁqmﬁﬁmwamﬂuazamawﬁnms
4 . Y 4 a o
waanulaaanslunslfiaiasiia nanszviila
wfaszYeonarilfinansuialiueusenaly
eI

aawlduiuasauaiisdanadnilasnsarvasam
& 4 gy A4 A '

nmsuaiuiilalitaiaeiialuiln winasay
anazdiadlininsgiu ANSI 287.1 luan3gy, EN
166 luglsy w3a AS/NZS 1336 lusaaiasids/
a 4 '3 a a 4 4 Vv
Mduaud lusasiasda/iiduaud azaavain

o v 4 v .
inneilasiuluniunadniladunihvasamadie
ANFavaNNUEIEGIE

vi v o v du s v oo sav 4
Firdeinihnivaavaulumsiidvilivimaeia
M 4 2 daen v
fiauazyanadug Nagluuinmndfiaeulwld

g
)

dnsoiflasiufinunzas

nalduazquataiasialni

1.

agfluliadasiialniy Ihadasilalwi s
anfiunsldausasan wdasilalnindimsnzan
Ayl g nuiilszansnmuazlasasaniiony
Faennansnsnuasietasildsuniseanuuan
aglfhadasilalwiy mnadadldaunsaidlada
16 m‘%‘mﬁavl,w%ﬁmuqm"nﬂafimﬂﬂﬁtﬂuﬁja
duaseuazdaldSunsTanuay
aaaddnanunasanelu uaz/w‘%mgmmﬂma‘%'
aananiadasilalninauriinisuiuds wWaew
GHAUEGHECH Wiadaufiuadasiialnia 33ms
Jaaiud I uaNLaaANaAINa1IsTI8aAAH
daslunsdlaldenuaiasiie i laglsidsla
FafiuadasilaluihAlailalFeulsivasanila
1N u,azadﬂagmuﬂmiﬁqﬂﬂaﬁ‘laié:umﬂﬁ’um%m
fiolWimiasuusinnanilldeuaiasiialnia
Lﬂ%aaﬁaiwﬁwzﬂué’ummLﬁ'aagjluﬁamm%ﬁw
1#5unsinausu

73 mwlng




5. thgednsuaiasiialviiuazaunsaliaia a9a
aaum‘sﬂs"nauw‘lunnﬁawsamimauﬂamao
mumumﬂaauﬂ AsuANFNasTudIM A3
ANNAUY Ha1adIHANIZNUAANITTNeIUTAS

4 a o o ve 4 a4
wn3asia Wi malanudanie Iine3asila
Wi lddanuannaunisldom giifmgduu

- . 4 a oy
sniianmsguaineazasialniadnlsign
RN

6. vhanuazaiaasasiiadauazaulianagiana
n3asdamsdaniimaguastrsgndasuaziiuey
nmadeandnazifymaadadosuazmuanlide
1

7. iezasflalui gunsoliadun wazTagduildas
Y89 AINAMULUININGT? NITTMIEAINNTS
., 4 . Y 4 a
Mounazeunazasiiarii msldiasasilalnia
Warneudusanwiaaninrualiaravinl#iie
AUATE

8. c:ll,l,aﬁaﬁ'mtam‘%nmﬁaﬁ'ulﬁuﬁo azana wazlud
sinsuunazassditaw dedunasuSimiaduian
azrildldasnsnduuazaiugueiaciialiadie
daaadeluaaunsoinlianda

9. ameliemaiaciia adawldgeiadinanadaly
- i ayw “ v owiaq X
Galwadaviials ningefiofindnld@aluzudiud
v A A e demwe «
Masedaufiagonarildldsuady

nsldounazquainsasiiafliuuains’

1. miq‘lvﬂwumﬂLﬂsaqmsamuuhﬂNwammuu
Lﬂi@ﬂ“ﬁ’]iﬂ“flLWN’]wﬁ’mi‘U‘ﬁﬂLL‘LI(?]LG]EJiﬂiwLﬂ‘YI‘HM\‘I
aﬂﬂLﬁEN‘Yl’ﬂluLﬂﬂvLWvL“r‘iNﬂ’]ﬂu’leﬂlﬂﬂwq@LL‘JJG]LG]ai
- 4
aNUITLNNRIAY

2. Wm%a\iﬁa‘lﬂﬂﬂﬁ’nqmmmﬂa%ﬁﬁ'muﬂm’[ﬂﬂ
LANIZLNHY m‘fl%ﬂ;amemaiﬂizmwaumq
vilAdeenazldsuuiaduuaziialnling

o

3. deldlFemgauuains’ IWWiAudeaniagiilu
Tanzdug 1 adunilunszans wlag noua
v & a4 o A e <
naslnsdiody ang wiadagfidulansawiaiin
i 4 T BV R
dug NauIaiansatnieiuandanield s
amvasianuamaIonarn i saudansaiia lwlnd
4. lunsdidldeulaignéas aafivaanarlnaaan
NAUUALADT TANANIABINSANNE vnduda
Tauvaanadlaglaiasla I¥a1vaandasin vin
< v val L4
gaamadnsziauwdne Wivldwuuwngd saamnan
fAlvasananuualnaiatarinliiiniieszanaifog
w3 lnd

5. wwldyanuainainiainiasiiafisrzaniafinig
uily wuamaINdarensadinsudlaararinls
o 24 sy v o a
iadsienaldfield i TWlnd szde wialdas
#aN1TUNALAY

6.  uldgauuaimaiagindlv wiavsnmnfiamngi

a

gofin winlaulW wisgamnRguiin 130 °C a1a
nal#ifiansszidale
7. nyandifernduusidmiunaeiala uaz
Y ‘ da A4 aa a  da
Fumianuaaainiatasasialuusmnd
anmpfivanmilalianfiszyluduugin ns
e 4 - o
3l ldinanzan wisgaumpAuannilalyain
Frgungdfszyluduusiharaiiliunaneiids
p ; 4 - -
mauasidumsAnanudsdunsialulng
nTaN1ing
1. duesesdia Wi ndrFuusSasananeaaniniu
mssuseslasldaslnanuuidaddumiiy twazas
ylEnsldiasasiialnirianudasndy
2. wuldyauuaaaiiiionis gauuanainldans
- X R
Wugafisnangudn wiofl#uimaildiuougia
YN
3. djifernduusiitluniswasausaznisdaan
CHOERHECH

3 - L% [ Aﬂl v
mifaumuannlaaadiavaaiaaanzls

d18

fuuziduanlasadadmiunisrineusionsa

1. awldgunsaiiasiudne FaefidaAurmaea
vinldgadanslatu

2. ¥fefuiain wnflnfuiadasile magaLdans
muaua1aHldTunaRy

3. FuetaeilolWiiad yuﬁwaﬁu?iﬂqmuﬁmﬁal;ﬁ

a o

e'm'luwnaﬂnimtaiumw"uﬁﬂmaa"uﬁaﬁumﬂvlw

v o

'nsnauaﬂ aﬂnimmwﬁmaﬂumﬂiw “HHRNTTUE
"Lw%vmamu" nadNAanuTudIulanzun I
Halwi “Adnszudlnilnarw uazarayinli

IHugnlnieals

o A w o 4

AtfauduaNlaaansANLEN

1. @wnaanude (Manilsde) windisie uaz/msa
v U a4 ,
winmnilasiu winadndnsawiuiuuaaladle
winilsAe uazzauuzihadreislfaruntinniniu
Auuazneianug
9 9

2. asadavlFuilatieanaiiudauimdinauda
naunsldenn

74 mwmlng



3. malansviteudnd weasilaldsunisaanuuy
wuWaaivussduazifian Garu angeneg ag
wanladne dvanarirlAiadaadavnsaiinaiamve

9 9
aradavliuilairduanguiuduinaunsliom

4. luanwarmeanuwniaialdfinnslfiesasila
I ¥ ] A A o ¥ A
Wuszpzawu dasdueiasiiadnaglasniada

i Xy 4 0w (4 ‘o
w3asneliiaeg wal#iiniswasdn winldidnis
duiasasiiaadramanzan naanzaiaasyiildan

5. asadauliuilainladuadreiuas vinlden

i aaq X 4 o iawa iy
wnzavilalunuiige seivadldfiauagduane

6. Auasasiialdudualaianiaasdng

7. whedliledudanududiuniadaun

8. asd1lasslAiaIasiarineudeld 1dnuasaciia
luaneniiaagiriu

9. adldinsasfiatlufiynaalalunuirineuamld
9% AanEIUdNIANITAUaaNLATN IR AT ULa
Bu¥euse

10. addudananaIu Fudunlnatuaanainu nia
Funuuninassaldeu asanaradianuion
gouazlndiiavasgmla

[

1. Taquuadwandamnainiduny szisadigany
dunsadndanuionis djdfendagaduany
daaadsuasdninian

12.  asasaulduilaildlaaindiniaciiauaznan
AALLUALABITINAIABNAITUBANLAINAUAILATDY
aav 4
fialdyanadu

13 nawrieu asnadauliudlainlifiianlag deag

Lo wm % s w o X S len
wain via Wi viesin wieriawda luwundjifen
Laivdusiu panaduanadudaiuingiideagFoeas
denaldiialningon W5 vioudasals

14, adlfenuaiasfiafianudngualanlaslsl

Fuiu

k4
URURaINAIMUTUAAT

Adudau: aglWanaldsdaszimiaanudgu
wnafuaAaAMN (Annslinuimataas) agjmﬁa
msdjiaasnginmsiaiuanudaaadalunislden
naadmmataTeaia nmsldeuadreldivanzan
nsanslddjifansngunasionuaudaaadielu

1A o & o va & v
gilanslinuiarayilildsumaituieus

AuusinaaNlaaafand Ays My

AFULUALADT

naulduadunuaaas Tauauuzsiiuag
IASRIRINELAaUTIBNALY (1) 1A3892153
LUALAT (2) WUALAET WA (3) GANAAAMANLE
uuaLaad
ag1naaLaNTUEIUNIANINITAALLANAAY
4 A4 oy A o v o
wuaaa3 tilasainataviliinialulvg enudaun
guiuld wiasidald
4 o4 ¥ . ” "
winszazafiiasasinudwiunly THngaldou
o o A o 44w e owoa
AUl asananadanudaenaziauda lndnsa
sudale
a & 4 < U VY
wina1sazanadianinslasnsziaudngn 1%ae
Y % ' o co a A
aanamgindauazsuluwuunndviug asain
anarldauaa

o

FINAAATARULUALADT:
(1) Fauaziatuiagidudainlniilag
a 4 < o o '
(2) wanAssAIRRUASULUAIAaS B lunTuIIN
v o A ' v & o
AuTagidulans iau nsslnsdiadiy wmiagy
9a9y
@) adldaduuuaiaaigniniadu
wuaeaIaaeasataldiianislvazasnszua
TW# Jauda Indinsaidanele
v < v oA A o N
Fufuuazldieiasianazaduuuainadiluanu
fidgungigefaniaiiu 50 °C (122 °F)
v o R S 4
FNNIATVUUALADTHY uiInuanaTastdanie
v My a4 v 4
auldnslalaniaidananinuda adunuainad
a1aszidalunasiv
adwanaz da ua 2319 wiavheduuuaAad
AAUNY w%ans:tmnm&’umem‘%ﬁ’ui’ﬂqmmu%
M3nszviaanananadsnaliialnlng anufau
4 4 o ww
Agaiuly viaszidald
v aw 4 4
Fulduuainaindanig
uuaeadaianlasauniunliiuwduldanda
nMuapag Dangerous Goods Legislation
dwmsumassudaiiamandizd wu lnsyaaail
1N MILNUVUFIRUAT azfasaragaudanivue
Arsludunisussaurenianisfaihadud
lumawlandudifiazauds THUTns iy
FuTandunae Tlsaamasaudorvualu
dszimananadsneazidandug IANLIAN
Hfamdndatlenthdulauasiauuainaily
dnwusiuuainadazldindaunluunluduva

75 mwlng



11. Wamdanduuuaiaas IWnaaaaunuaiaaiaan
i a . o 44 o aen

Annasasianazidaluaaiuniasnds J{de
andaiisruluniasiunitnaanunismdanuaiaad

12. 'limmma’sﬁ'ﬂm‘i@ﬁm%ﬁszq{ﬂﬂ Makita L1%i%
msdadauuanailundadmidldldauiszyena
liAalnlnd anndouge szide wiadidnlng
lad5alnald

13.  wnladldiesasiiailluszaziiaruu azdasnan
wuALAaIaanaINLAIagNa

14, luserinauaznasnsidou aduuuainaiana¥au
4 n A cavay wd A lyw
aganananAvsariliaa Indfgmngiianld Tuse
sedasedlunisdanisiunuainainian

15. addudadvaaIavianuindsannisiden

a a

v 4 .awa v
iasananadianuIaunanazyinlwialndla
16. adaasldiaeiag duns niadwdrludaaglu
17 3 uazanvIaIaaLLUALAal WHasanaiavili
- Y v cqw A4 4
waanndau tulud szide wazvinléinsasiionsa
o i oA -
AFULUALNaITNUAaUNG denalilauainnia
wanmsunaliule
17. winiasasiialdsasiuaslnusediuge adildady
o we o pt i
uuaimailnanuanglWuseduge ilasaniadasile
a 4 Y v
wIanduLLAnaTaNaUuRaUnansaldame s

= o v 1 =
18. LﬂULLﬂ@]Lﬂﬂ?‘l'ﬁW'l\‘W']nL@ln

URDRaNAMUTHRAH

A 59075323: 1Huuaeaiaasuiiain Makita i
msl¥uuminad Makita 7ilsiud; w%aLLumLmaéﬁgn
Wasu aarnlfuuaneisziia nal#iianwdsanlndi
Muady wazanmdensld wazazyinlinsiu
sfuvas Makita dwmduieiasiiouasuriugisaaas

Makita 1Julamsdoe

l.ﬂSﬂﬁn‘lumﬁnmmqmi‘l%\numa\i

dll v a
LU ‘Hﬂ'l’m’lwna;lﬂ
¢ o a1 a v
1. nfeduuuamainaufilwaznun nganisld
v s ' ¥ 4 v 1
TuudInTadszaluiiluinnadoiiagmiani
gUnsaiiifdeanas
2. agimianduuuaaaIndlWiGuual n1smia
dazalWianniiullanaasritliangnisldauaas
ARLLLALADIAUAY
3. midsaldihaduuuaesilufeidomngd
3211914 10 °C - 40 °C dassl¥adunuaina
] a '3
asnaunazanialu
4. alildesuuuaeal lHnanaanainiasasiliansa
1A3297153

5.

rialdaduuaaaininamlaidasmslfidunm
wn (HunnnLean)

Auuzimuannlaaananddgamsy

o 1 e 4
aunanisudedyqnlians

16.

| P a o 4 co 1
adnaaueniudIunsaliulasugunssiduas
dygal3ans

=

& 1 e v v 13 -3
wugdnsatfudedyyialianaliveannianan
winidnnaugunsalidlulesdadey lusawluwy
unndviud
lgunsalfudedyamliaaduniasiianas
Makita 1Y%
adnlWgunaniudediyyalianagniduniaaglu
o X

anwianau

| 9w Co 1 o v dda
agldaUnsnisudedygalianaluanunnd
aaungigendn 50°C

| 9 v cu 1 o v dda
agldomgunaaifudedyyralFaeluanunad
iaasfianionaunndaglndy iau iasasnszdu
msduzasiala ludu

9y co 1 o v dda
aglfomugunaaifudedyyralfaealuanunad

& o wa v oA o wa

aunsaidalud@aglndg asangdnanidalula
anavenAnlnAnsaiannuiawaale

Lay v 4da o a
aglfgunsatlFanalusauiiidigungiige nie

9 ]
o

e oy ow a4
aounfaraiialWiaio wiadygrmsuniung

IW#

& 1 o v v 1 <3
qﬂnimsumamm'lm‘lsmﬂmamwammmman

(EMF) ualsiduduanoaafld
qﬁnitﬁ%’ndﬂé’mvty'\m‘l%'mﬂLﬂum‘%a\iﬁaﬁ'a‘imw
udud sxleadvingunsaifudedygmlias
ANWAUNIONIZNLNITZUNN
wﬁnl,ﬁ'mmiﬁuﬁa%m'amaqqﬂnmﬁuda G TR
1%a1ﬂﬂ”aﬂﬁaLﬂd'\%%ﬁaqﬁﬁ’mm‘[am
iuuaeaiaannraaimanaiafnd
aunsalfudedyamliasuunioiud
dadlariladaadoy Iﬂimm‘imémamwﬁ'ﬁﬁu

v

wagthanadnllugesdeuld Snundasniedn
ﬁa\uﬁﬂﬂﬁazmmaémua
1a'qﬂnitﬁ%‘uéeé’tymuﬂm"l’émﬂluﬁﬁmqﬁgnﬁa\a
GHE)

adnatudenudedyyuliasuugunaaiiy

dedyalFansuseawinly uazwie adinatu

o

AeiannNvauan

(]

Yarhladandavsmzldouana

76 mwmlng



17, adnwhgunsaisudedggraliaaaanaindas
“ e &

- 4 4 . .
devluameiiasasiadugancarulniag
fiazuuaravildgunsalsuddygraliaarinnu
AauUn@le

1 a 3 6 1 o v

18, adwnzadninaiuugnsatiusedyqmlias
a8an

19. adwidsadninasuugdnaniudedyyialiane

20. adnvaunsaifudedggialianaliluaauida
i lWihaiansadyarasuniunielviln

o

21, adnvgunsaifudedggialianaliluaauida

]

anafiannTauge 1on snauaniaaalinarsuan
22, adnmvaunaaifudedgygialianaliluaauida
< Y ] - a A a o
winlushadunians wialuanuiinarafiafiie
Naniau
23. naldsuudassasgmngiadiensiuiuaiariili
cu 1 o v P T v v
aunsifudedyalFastiusiananindeld
| 9w cou 1 o v PRI
adlffgunsaisudedygialianaauninirfieas
uAeain
24. \fladasnisvianuazaagunIsisudedyyin
Fana 1Wlddurenidauiundasg Waathawniia
| 9w A a I3 ad o a
aghldiuudu Awuas arszdiniinszualdiy wie
4y o X
Anaraiuil
25. \fladasniafivguneaifudedyyialians iy
PlunaasiliunolunruzivasalWiada
26. adildgunsnidunanangdnaniudedyyml
. w L4 i
aeva9 Makita i ldluraadavuuiaiaciia
27. adlfinsasiiafiddavastandsuiige i du
uazdsandsnidinldlugeadeuanarinldiianie
yeuRalna e
28. adrdvnaz/miadadladasdavsiiniinainu
Fuiu LﬁuNwﬂ@iﬁfwwnﬂﬂmw@maanmnm%mﬁa

29. uldsuhilagandaulndningymianiaiie

dtaanauuzinal

' o v 1Y wa a & 4
A F2a255259: asrasavliuilailélaaiadinias
fauaznannduuuainaiaannanlSuainiansadau

R RS PN GER R

nsldnsan1snanadunuaLaas

. e m a4 a1 . - %

A 20255259 Vasdaiasasilodaurinisines
A

#IBN1TNDAARLULALABINNATY

Av o A A A o 9 v 1
TDAITILI: DoIAIDINBUATARULLALADT ALY
v X

luszninansindensanisnanadunuaaas vinla
A A4 4 . daw caw o
falasasiianasaduiuaasliuiu a1avinliaay

4 R o caw 4 a
uuamaIuazinIasiiodungaiia uazvildiesasile

Y o o a vy = Y
wazaduuualaaddenanse lasuunaiuls

NMIAANIAALLLALAET THRARAIUrIIAUYRIANY
wuamesliasenusasaaaasae wafewdn lanau
uuamasdnaugaaunsznelddudasadndaadni win

o

Fafudaduasuinanslunm waasiinduuuanas
FolsiFoaing

Hedosmsnaneduuunine’ lﬁLéauﬂNﬁé’m%ﬁwm
aduLdFaananiaiasile

> vanaay ;1. Tadued 2. U0 3. adUULAeDI

o o v v d v &
A Faa755:30: Weuaduuumaasidraugaaulsivin
daduasdn ldiduiiu aduuuaaiaIangaaanain
wsasiariliamniaausaudneléfouaiy

o P i ey
A Faa15525%: adiiludasendvuumanilaslduse
wniauld vnedusuanedladidawdrlulasde

uaasildlaigndas

NIRYAUWINUUUALAD TR

o

NAYHN NTIIFDU UUATLULALPBTNBQUTIDILUALAET
4 e N
Awde TWuaasanuzazaitsluduaiaasaniui
> vanaar 2: 1. uaasaniug 2. duasiasay

77 mwmlng



Inuaasanus WUALADIN

I D ﬂ wide
IWaine o

11l
100
000
pot

Tl
T

NEWIL

75% it
100%

50% @19 75%

25% 19 50%

0% 19 25%

ansaln
LUALADS

LUALADIDNA
-
asde

naneme: Juadivanwnnsldnuuazgungi
Tag50U NMIULEAIERIULDIRALUANAIANY T
LUALABIATANTae

nanamg: Tluaasaniuzadsun (Frege) asnzniu
waszuutloeiuuuanedvinen

Y e A A o
33uVlainuiAIaINa/MUALADT

idasilafiszunilasteiasilo/munined ssuuiazda
VLWﬁdquﬂé’wamaﬂﬁﬂé’m‘[wmwammﬂmﬂmm
indasilauazuuninad Lﬂ‘%'awaqzﬂqﬂmmmzmwmi
THulaadaluda mmﬂ%aaﬁaﬂ%amemaéagjmaw
aonumsainallil

nstlasiulanasilvaa

Lﬁam‘%aaﬁaw‘%aumma‘%'ﬁwmulugmmuﬁmaazﬁa
wasnuluigainly m‘%mﬁaamqmiﬂaﬁm‘[uﬁ&lm
Lifimsutadeulng lunsalil Iﬁﬂmﬂ’%‘a\iﬁaua:wqa
msl¥uludnumsiioanlfintasilioriauniniinu
4 udr@aedasiiaiaiunsineuinads

Y L Vv a
msﬂmnum’msaugamu

A A A oa Ay a o a
LNaLﬂia\‘mammmmLmaisaumu‘lﬂ Lﬂiﬁ]ﬂ}laﬁl:‘ﬁﬂﬂ
Toadaludd lunsdiil ﬂamﬂmmmumm LLﬂﬂL@lE]iLEJ%

a\maum:mmmawaaﬂmq

i 4 av - .
naneng: Waesasdafowiuly Induaneaz
NZWIL

mstlasnulnvua

auuamaifissdundenuliieaswa miawaamﬂ@
Tadalusta lunsaidl Iﬁna@memaiaanmmmawa
wazthuuaaoilasal

v 4
mM3dasnuainannaaus

szuvflasiuldsumseanuuuniaangdug fena
v o oA a caw 4 a
aSuanuidanianainiadanazyiliiadacilonyn
. o5 oem o a z N 7
ulaadalud@ duiunmsaudunaudsaaldiinn
dunauiamdasuvnaanil awnsasdangarineu
Fansniangannau
1. Uaeasiie udndalusdiwaEuldenudnase

A a dl o da o
2. miandaidsunuaeailassiuuainainmsa

wdslduny
3.  dasslfindasouazuuainadifuas
X 4 o oA ¥ oaua

mnamsldfduiadaszuuilesiudnass 14fana
guduinis Makita Indihuam

NSNUVDIEINY

o 2 1 A T o 2 i A aw
A Fudau: daudasensunuanaiadlwasasia 1%
avnagauanaagliiualadrinnuliadianans
annaznavlufidunis “Uo” 1iadass

mssldintasile 1¥nnadndlnwindalilnuans
aouzdladanioaduiiden waziuiwuadind daas
ﬁmafmﬂﬁﬁ'awqmﬁwm windasmstaiadesile Wna
Aadlundniiaielnuaasaaiuz wananiidsa
wnsasiioAazduaslaglszanm 5 wdindsantassdm
aind

> vanaay 3: 1. @iadlWnan 2. luaasaauzng

Waasas 3. Auaiad

wWalWenuans

A Faarssesi: adwandldluaelnniadasg
unasniiauaslaaase

A A oA A ) A w A & oA
Waasasialaanmsnaaiad liwanuasiutuaindiie
WalWduane Wdudredsasadnvagaaamiafiiu

a ¢ A ' Y ' ) A A P )
sedgnivay TWduaazduandalaaiadinndn

A a a (2 1 2 a 4
“IaUszHs 10 IunnavandaagnuaIng

> wanaas 4: 1. aglWduane

78 mwlng



3 4 an " - Y
wanawe: aesasiadannfougaiuly Tndwu

. o 4 4 Xy 4
arvaznzwsudunaiwmileund lunsdlil 1¥seaunIas
faduasnouudnealduds

wnawe: Tifudadedandsnaanainiauduasens
Tduans s2Ysaddaauaudaasaalndiuae la

wiusiuanarinl#anuainsanasle

4 4 “ R v
Luamws‘;ummasmmaamammmmawm’lmamau
A w A - A & a
widaties lWuaasaauznmsidaiasasaznzwsutiud
P doa 4 da 4
wAY MFULALRaIHIBLRBULLALADT N LHBANg

4 - N A
LuaLRaIAdnaaanaeNIn Wuaasaaiuznsilaiaiag
azaududuasuaziadasiiaazngarinieu

> wanaas 5: 1. Iwusasaniuznisillanio

aaumsﬁ'l;q%'nm

4 X 44 A 2
LHa3282IaNNIYNNUELANYRILATDIHBLAY 45 Falag
TWuaasanusnsiigeinmaznzniududuas wasan
il 50 dalae Iuansaniuznisigeinenazading

o - i 4« . .
Wuduas uaziedasdaaziffawdulnuanisigeinm
> vanaa 6: 1. Iuaasanuznisiingeinm

waneme: aansnilanlnuaniaiigeinenld Fuusn
Lﬂ%f'aqﬁaazgn%’@ﬁmﬂu‘[wmmiﬁwm@iaLﬁaq
RRELHO): idasiinazlivieuszninemsiivue
Alruan i geinnIasERINMITEanaINs

ANIUFTEN

naasenlnnanisigeinm

anansaianlnuaniaingesnunld

1. Weawedasilelrsnsnaadadinmdnidunan
5 Jundiluwsnziideduiuaind Iuansaniue
mathssineaznsniududues uazlnuans
amuzmﬂ%m%f'amzuamiwmmsﬁ'}‘gﬁnm

i
A o oA A o o P}
2. nadiadlunanieidanlnuanstiseinmi
A0ang
uanssaruznsiida Inuansingeinm
1309
- a . A
e Tnuansyineuaaiiias
- -7 om
Fuad Inuangadnlude
» waaan 7: 1. TWuaasaauzmaileawsos 2. 1d

uamamu:msﬁﬂg‘ﬁﬂm

3. ynmsasanlifiasaaulasnisnanuuainaiaanain
4 oA a4 4w o
inIaviianiatasainasiialiUszana 5 Wi

nanAuAINALdauNsingeinm

Y va . A . w vat o
windasmaduandufaunaingeinm THadana
NIVINIUETEN
1. deaesasialasnsnaaind lnnaniduna
5 Swndluanzimdedufiuaing
2. dutusdedidunar 5 3und weddaains
. A 4 A ae g X
uazanvaaaIasile wamsidaasaau
wansaauzmsitaiadasuaslvuansaniuzns
.. L e Y .
thyesnmazainaduduns uazluduareazading
P
Auge
v
3. MHAIANYNSIERnaINSINUESaNLESaEY
y 44 a4 a
naaLUAInaIaananLAIadiiansalansiadasile
aszana 5 wil

qﬂﬂscﬁgﬂﬁ@%ﬂﬁmi:uﬂw%Lﬁasl,ﬁl%muiﬁdm

. i:uumugummﬁamﬁ
szuumuananhteliszuumuanaN
mﬁvl,é]”l,sidwa:agﬂuama:msﬁ'mulm

o aaudaanin
ﬁeﬁ%u%aﬂéam%m:ammmsﬂi:@;ﬂmm:amﬁ%
inag wazlfiatassuinenuldatienuin

€ as !
‘VIN'IEIL‘H@I‘: W\mwumwgmﬂmsamm

dasnaznszunnaawiilaglaifiinglag sasiuasties
nidasnaenazunnlasiingraeiu Neilieanuss
G a Ay oae e Aww \
duazifiowdalifiinglag 1993y Delailsdyniu
agdla
wadaNfEHIAzAaNEINWENAUABUNTA BATINT
a2 “ o 4
lznszunnaamfaziinduLaziiulloudaaan

uanslua1e

79 mwmlng



(1) &nsuaananunidaan

, wyumdaiasasiiaadlyd (Uszum 60 asen) lanan
o ” v @ i qom A
A 720755259 avasavludlainlélaaiadinio

) auldlufifuieiaciiaaugn wyumdansasiiading
fauaznannduuuainaiaannauaiiunisiag fu

= : v
waziinnanainuliuuu

i a . . Y
LATDIHD wadiasnisnannanaitu HUGTRandunaun1sine

NN wuufiaunau
FIAANIATNAVUN \ o Ao A
3 > wu1Eas 11: 1. AanNaI% 2. faia 3. NAULATa9

dnuuuusanlildfnninaudndeainlsssu Aneg Ha

Fuduuuugaulduiunin Jugznssuasdundadin

o s 1 dl 1
Juuuydeulinseiugievasduiidafaiaiaman 2 dmiumanaimihiiaan

o y o ' X 5,

wazduluanldusiu nyumiaasasiiaduly (Jszam 60 asen) THduses
% o 1 £ a 1 o X 1 1 IU 4

> wanzkaY 8: 1. ANIURH 2. aanindgd 3. Uszua ynvasaanauiuan ldnanaiululunduiasasiia
4 . . o

AONADH augn vyudiianissiioaanlldnauganiiduiaiaiia

s & 4 o wadasnisnannanagidnu HRUHTRMNTUaauN1sAAA
IANAIHNIDNITDNDAADNANG v o
wuufiaundy

Z;Il/ﬂ?ﬂﬁﬂ?&l > wutEe 120 1. §IUI2LUINVIABNEINY 2. A2

= o oA A
g9 3. NAULAIDIND

o ” v @ 1 yva o
A T2a755259: avrasavlFuilailddananane

L - o do o a & 1 d
agsusunnlagaasivaananaaanainfaunasain mi@mm‘ﬁ%amma@qﬂn‘zm@iaﬁ’mLﬂ%aqqﬂ
Aaaeaanana it

9

A T2a755259: Fendanshass 2 Sae1ua19an ..
- o e - 4 o aUnsabasn
Fiinvasaanananuanaeiu 2 ¥ila winianisns v

o 2y, . - vy 1wy
facaladmanzan azldaunsodananaialduiuld

a 3 6 1 1 ﬂl 1
NM3IAAAILINTUAININATDIARY
wdaslaitasnsalFlgfunenaiunssilaanuaslsis a ¥ oda 2 &

© 1. @edendaramuiuaasluzinini

Uaonld . . , > nanaaw 13: 1. fidavia 2. viaga
I ey 2 5 “
Insfensnanainu IEvieudunaun (1) wiea (2) Ly . 2 ¥
Y 2. faderasaunuduasivandlusdnini
AUAN9 i 3

. . > punEla 14: 1. Aasaunudu 2. noaa 3. aan
> waneas 9: 1. aenadunuudlasn 2. aanainw 5 9n 3

anauuuilaan 4. 30 mm - 100 mm

wuulsifidaan 5 -
5. aananauuuladlasn
A ! { 1 1 v 1 { Iy v 2 1 1
13TUADNFIU 3. dewdeviaidhiuviavasiigadusandasana
ansenasy wanamg: vnlddvieanld Waaaehasaudud
9

v
NV V)

o w4 a4 A a
ﬂumamamawgwu HIDAAAILUINUND @28 VDY
Makita

anuazatnlaretiuzasnanaiaudinianseiney

2
YINNNIAARIAANENA

nuadavdarafuaasnananaianlinaudagaseilu {
e PEVEELE O ansnasadnininaniciaasantin
USuoantios (Uszunms 0.5 - 1 g) nMsvasauazaeli s vos

. ) Doy oy 44 \ oo dy o
wsasdlarinuldnuiulisiuuazdiadaaignmsldou ﬂa@aqﬂﬂm*f‘aWNm‘mﬂ@MHaaﬂiumﬂuﬂﬂauﬂ U
209LA309H R VDINTAARY

> nanegay 10: 1. danafiu 2. sl

80 mwming



191491 W

o @ o v P A a a
A aA933S: wmm\ﬂwauqaﬂwamanamsm
a & o ' Y 2 4 a
Nanvunnaw / 3EWIN/ wma’mn'ﬁ'l%mmwawan

4

LREINSUIALAY

Av o - o 9w @ & &
JaA273230: iagmiriliasaszuanduduing
s Taauneaanun
Au v o 4 aqu 1 v a & v
Jan293230: AuiaTaialRuiudleianeaaedne
a a & A a o A4 A & v P
Weadadiaiasila uazlfusenaiaiasilaidniias 1wa
lilviasasdiafanavauliansaaruguld nana
wsaeiionseg azliinulszAnsawnsvineu

o o v Lz

A Tanassese: aradavlinilannaivindueugn

a wwa v o Y v

galidudrnaunsldon mslaudaguanullFudu
v .

wianarn lETwuAauLazaIHalHInANTUALELY

Au o | = 4 a4 a 9
JaAI93239; agrdenniasailada 1Hlddans
v

AONENALTZIOUY TUNWUNY
Av o oA 4 a Xyve &

Jan293239; adndsuiaiasiansinuduen
- ¥ 4 4 2, ) .0
fagiu wsaviiaanasurinaulasldldaslanazyihls
1@5uuadula

o v g 19 1 a4 A X do
Ailaﬂ?ii&’?\?.' 'lmLm‘lmnwmsa\mauuwuﬂuum

waIN1ThEU
WHIELAG: mﬂmmmmmasaﬂu qquﬁ@?w
msawamammuﬁ@ﬂwmm 1uﬂszﬁ IHguadu

LLU@maﬂ@ﬂmﬂﬂmmmimNawuumaﬁ dnazinald
wnsasslarneuldagnedind

SANA/MNZNIZ/NIZUNN

& ndunuusan ((uFuldy) e waziuieiasilo
Wuinlngl¥adnFunundaunazdniuaindszning
NIYN%

> “NELe 15

aunsafiasy

o o o o [
Qmﬂ'\N']‘Sﬂﬂqag‘liﬂ'ﬂ‘ﬁﬂﬂ“ﬂ%a\ﬁ']%@?ﬂ

dygmlZaneilaing

Wﬁﬁ%’uiﬂmué’mé’zg:ywmi%mm:ﬁﬂﬁqmmmscﬂ%

slFodeazmnaunauazazenatuulos Waldansa
ﬁqwguﬁsm%’m%ﬁ’umémﬁa qma:mmmﬁﬂﬁﬁ'@@
eﬁuﬁwmu‘lé{aﬂ'wé’mluﬁamNmsmuﬂuﬁ'sﬂaim“ﬂﬂum
wedasile

> wH18LeY 16

maliendudsnudmsdyyiulias MHnlanglnat

U
aanalyil:

o -3 v & a
+  guUnandsudsdymliang (uUnsohiadn)

a N oA o fo & P v
o Ngadunsasiudeidudinudedygmliae
soldidudosungnisasaWeidudeenudiedyam
Bansunuda gmisdidumssgvandealdluusazaiu

1. mifansgunsisudsdyyralians

v

o = A4 A o o oA |
2. miuuwﬂmiawammuwgmju

3. masniendudseuiedymimlsans

o

a & Y )
ﬂﬂi@lﬂ@]\i%ﬂﬂim‘iﬂ mmmﬂnﬂim

=

aunsafiasy

a_a

o @ 4 a & a
A?Jaﬂ??i&’?ﬂ.‘ ALAIDINDUURNUHNINITULIBULAS

Py

uuﬂwmzﬁﬂmsﬁmﬁﬂqﬂnitﬁ%ﬂdqamvtyﬂm‘l%ma

Jadana: vhm'lNazmﬂQuua:éqanﬂsnﬁﬁﬂag‘iuu
m‘éa\aﬁan'auﬁmév’\aqﬂnsgﬁ%’nd\aé’mvqum"ﬁmﬂ Huuaz
deandsnanarilFiedesiiaviheufiound wndnly
lugaudousasgunaisuaednyyimliane

14 s H [ ° a a { a
Padvsne: wailasnunisvinnuiadndniiaann
IWHhadia IHdudaiuiagiiddas|Winatio wiu dan
A A A a o 1 o
Mdulanzvavasasiianaunduginsatsuddyyin
13ane

dadane: mamm‘smmaﬂﬂim‘s dedgyayals
ane m’aaaaﬁl‘nLLu‘la'nann‘smsuaaa:y:yﬂm‘l Sanagn

a v

'lanm'lﬂ'luwﬁm\mnnﬂama"ﬂﬂNﬂﬂﬂaumsa

81 mmlng



1. derhavuaiasiadsiuandlunin

> waaay 17: 1. die

2. ldaunsaiSudedaalianadizldlude oy

y Yy
nniudarda
A ' co 1 v v v o L 9w
Waldgunanisudedyginlianauds THandunllds
o A O A s
daufdusanuaseivdiunossdildungesdey
> wanaaw 18: 1. gunsoiiudedymliang
2. daufdusanan 3. drlla 4. dau
4
Anoadnly

A v cu 1w v v a
Wadasmsnangunniudsdygmliansean 1#ila
ihllaaandng vaiieandunderasihlaazangunaal
Sudedyaalianslusmziiomdrndadn
> v 19: 1. gunsniiudedyamlians 2. ve
4 A
e 3. Hia

wavannangdnaisudsdygymliaoaanuds iy
Wunasesildnmsolunausidasalnwiadn

4 4 A A e Ay
winfigaduuazinisfiaifondaimiouiasud aln
wansMIFeuisdyual3agazainaduddonin
a1 2 Fnd wazazsungwIuuann

waaing: aeluansmadsanudedyyialians
aznzwaiudidaamasiiull 20 Jwd nadudsau
v o v 4 a 4
Fedyamliaauuesaiiolurmznesliuans
madsnudmsdygmliaeoungeduidsnswiy
ot winasluuaasmadsudedyyalianald

s m s awm w b oy e v o
newduidudilien IRaudnFonudadyymlianedn
a3 uaznandlidnaie

- o A I
waaineg: Wadasnsduiiumstiuiinieasiianas
4 Xy . o4 4 A aye s d

w3nsdulddmiviigaduiniaadn WHduiinasas
foflaziasoy

'
@ o (%

a ¢ o v
MSBNNINTUFI 1WA QJqu].’l'lm‘lia'l

— — » _—
yadune: \FvaiarnsunasaasdUaiiadainis
namguUnsntFudedygialFanaana ninvaiiadld

Wenfugunsalfudedygulians WladUel#ain
udnladnasedng

e = 4 a . o a . au = X
wueng: TufineIasiiodwmivfigadulfiasadu
naunmsieudadyyImlians

o

o 2 dl - ° o dl 1
NTUUNNLATAIHAFAIATUNA AN

U 9

waame: Ngaduuas Makita MsaeuWerdudeau
fedyurmlFaradninazfasiinnsiuiinesosiio
waawe: fadvgunaatsusednyyralianadiy
4 oaawa w A e oo 4«

wsavialiisuu3eenauwsniuiinasosiie

. © e A 4 s s el
wREme: szvinstufinieiasdle addeaiadi
vwwiaileaiadlWuungadu

A

wname: lsageiionslinudigadusindse

mﬂqméﬁmmﬁmuﬁmQummmimuqmﬁmﬁm'ﬁ
4 4 qve a A ey o &
Pauiasavile IHTuAnasaeiialdiaSaqunan
Y dy o d 4 A
1. Aedsuuamasdniungeduuaziaiasila
2. audlediassnnianuuiigadwlu “AUTO”

> wunEay 20 1. adadiasaunian

3. mﬂﬂNé:’wméimé’muzywmi%awuuﬁgmB'J]uﬁwvﬁf
tszanm 3 Sunit aunsziemelnuanenisionudas
dygmlEananswsududiden mﬂﬁyfuﬂmﬂwé?\mu&'w
FyplSaoumeisdoludnemniontiu
> wunaan 21 1. ﬂwé@mu&'miﬂymﬂmﬁam

2. alWuanemsfenudae

@

Fyaml3ane

v

wanama: lsagadamslfauiaaduiandae

e a4 A e e A e 4
wasnnduiiniaiaefiadiiuiigaduui Ngaduaz
oumumsmuanissiaduasaiaialasdnluda

v
a < @

1. @essgunanisudedygrmlianodiiiueiacdie
2. Bewdieviavasiigadudniuiaiacile
> “N8RY 22

3. adladiesaunianuuiigadwiu ‘AUTO”

> wanaaw 23: 1. dindeisaniau

4. duudsnudeiyyaliasnwesasialidnag
. -

adlnuanentsderudoiygralSasaznzwiodud
A
> naEaY 24: 1. ﬂx&l’wmﬁwé’@nﬁmﬁam

2. odlWuansmsdenudag

dyamlians

)

| a

5. Weiasasile arasauifigaduianulusmen
wnzasiamasinuagvialy
mangamsdsuddyymlianssasfiaadul#au
Yudsnuimsdyaaliaauuaiaia

82 mwmlng



NHELAG: m\ﬂwuaﬂ\amiammmﬂammﬁmvliaw
uumiaq34aamﬂ@mmuLﬂua%mavluumﬂmm
Wuan 2 mIm Tunsaliflidsadnfindosmsonuud
ﬂﬂNu"LiJw “AUTO” mﬂuuwﬂuawmmaammm"h
ansuwaiasiiednae

RELHO: ﬁ@maﬂua:Swwqmﬁwmdﬁ’uﬁnﬁaﬂ Tu
mm:ﬁﬁg@eﬁumaaﬁ'ﬂmsmuquﬁwﬁwﬂmmmém
floazflenuaiiAndudniion

MUNELAG: FTBTIAN AUt
é’mu:ywmvl%'ammame@h\if‘fuvlﬂﬁuagjﬁ'uamuﬁua:
ANZUINRON

4 a4 A Koo
wanzwe: aawmzidawetaslasoaiasliuluiy
444 2, o

ngadunilnazas Agaduaraduriauuiiiguas
Lildidae3osiavasgm Wosanglidnauidsld

WeRdumsFeauiisdyg il Zane

29l WLaaINITFSS

> Waeaw 25: 1. M9 IWLEAINTRI UG8

FygnolSane

avluaasmsFisaus ey ImliasaziansaniussasenFua Ui 8§y

Al ldnaseduane

Wmvliﬁ’lﬂ ﬂmwwmwa\mmm

anug aelnuansnisissumedyyalias fMadune
a ] v TEZAY
a9 nNEWsL
3N B (4] 2 43lug mmin”mesaamumﬂammm“l,smzmaammluvl,m aelu
wian asduaednlusidiiolifnnsldemdunan 2 ’n'ﬂm
4 4 . 4 . v 4 vy
[ ] Waades | ssnsalnmsdsnuiiedygadiasvasigaduliuag
doids | 3aedaridsinnueg
7IN9T%

o = oo I B o 2 4 a . = 4
meifudin | fiden (4 20 it | wiondmiumsiiufiniaiosdia samatiuiinlaafigadu
tsavile - o 4 o o x e

[ ] 2%w# | mastuiineadasilaiaFadundl meluuanensqeauiig
dyamlEangasiunzniududin
- o PO B - w2 4 a4 - 4
mMssnian | Aums 4 20 3w | nlondmFumssnidnnmstiuiiniesesiie semsanidnlaaf
siTwdin Qanu

4 a
[CERRRD) N - o oo A e o X B

[ ] 2 5%w# | mssniannstiuiiniesesiioaTaiundn meliuansnsas
- Y 4 P
ussdyanalEagassuneniududdi

Aug Fuae [ | 33w | IWfhazgnarelufegunaaisusedyyraliasuasWenduds

s dyanulEagassurinen
AL - - NIFIUAILFTY wmvl,imwawmduammmmu
83 mmlng




a o 2 A4 A o a a
N1FAUNLANNITLUUNNLAIDINDHAIAILNG @]B}!u

- - o a4 A . 4,
Wadasmasniinmaiiufinieiasdadmiunigadu 1%
dufiunsaudunauasnalui

v ' '
a O A v o oA !

1. Aadswuamaidhiuiiadunaziaiails

2. é’aﬁmﬂfm%ww%awuw@,me'julﬂu “AUTO”
> wu1aaY 26: 1. dIadiasaunian

a %

3. naduienudedyginliasuungadudiely

N Y 9
dszanm 6 37 ansluaasmsisoudiedyyimls
PO 2 4w o o
angaznewIULuaed Anduastlaeuduanas ¥ag
Lay ol oy o v 4 A
annuuldnelndenudedyyiuliaeuueiaialu
AnwMLAEN
> vanman 27: 1. dndenudsdyayaliae
2. mglvuansnisdssudae

Y

Fygrmliane

wneiiumssnianiasadgund? aelnuanensden
Fredyamliasazaireiwduiunelszanm 2 Jud
uazazSunzwsududin

wanzme: adsluaasmadsnudedyyimliaeas
wganzwiuduiuasnderiull 20 Jufl nedudenu
ms_lammwmvl,smﬂuumiaaualummmmqvl,wme
nﬁa\‘mumﬂﬂmmwmﬂmwuumﬂplummn"wm
ag) mﬂmﬂwmeﬂﬁm\ﬂumﬂazyzy"nmvl,imﬂvl,u
e ve b by v
nzwsuiduduas Wdududsnudedygmliaadn

T a_ ¥
ﬂz LLRINANIDNAIN

84 mwming



yanmldans

nowildgan THimsasaseudsdiamau mnwudymnlifasuslugiansldou sdwersmnaauen

insasfia ualdihludonfiguiuinmialaseuiiiunsfusasan Makita wazlddusdiuazinavas Makita

annzanuAalng

anngiiulul (mavheuiaung)

msuhla

e ISAME ORI bl SNV BT (Tl TRToN
Banglaladnanzniu

ey s v s
gunsifudsdyamlianglignda
g a

feadluin3agila
o 1 oa v o
gunanisudsdymlianalignda

3
7

4 A ' o
maﬂumiawaam\ignmm

o
<

Ansvgunaativdedyaliaelignéas

Y, P oy

mmammqﬂﬂimiuma@@wmvliaw
“ 4

LAZ/MIDTDFEUANYIN

=

fonq Waduuazsandsnuudadavasgunaniiy
saguraml3ansuazyiannazeingaadoy

2.

Pudsnudsdygnliansunieios
fadslaigndwdinly

P ) YY) v A A vy
ARLHNFTITUNIE zuuzyﬁmvl,imﬂuumiawavb

na3
YU

3

&

NP v owe
dinfiisunFanuungeduladlsnn
aaiflu “AUTO”

suainfinisnnionuuiigaduilu “AUTO”

Taiflnnsansgnia

elnilFiesasiouazigadu

laianunsaadagumstiuiniasos
“ N o o4 4 a
da/ mssnidnnsiiuiinieIeile
1ddn3a

e 1 o v o
gunansudsdymlianalignda
5

A4 oA
MeadluinIngdio
gunsatsudsdgaliaelignie

3
P
o

suadlundasiiantegnéias

&

- co 1 o v av v
Aacvgunasisudsdygnlianaliigndas

ddavasgunaniudedygmlians
a s
ua/MIaTaNFauanLIN

. s 2 Y, o
fogg Liarulasdsandsnuuiinavesglnmisy

sy alIansuazyinenuazeateday

At

.

A

N o
dnfiisunFanuungaduladléign
daidlu “AUTO”

o
<

auaiadiadsanFonuuiigaduiu <AUTO”

Talfinsanalnia

glniliieTaciiouasiigaru

mavihaulsigndas

@

dutlndsnuiiadygralianelidneg andu
auflunsdunaunstuin/nsenianiesaila
BRGER]

. @

A4 A A |
miaqNmm:ﬂ@m{uaamamnn

]

(MUTIIITIZNIRINYYI0)

. 4 4 S v

wuasasdauazfigaduidnanlilngiusnn

¥ . “

Ju srpznaseiyyIMgegafotszanm 10 m
, Uy ¥ e

aehslsfimuarauansdeiuldavagivaniag

adaN

nawasaaumMsasnzidaweanian
i
[CERNRD)
. . 4 e o
- dnfvounaiesilailiaay wia
- Yulnndnuunigaduiilneg

dutlndsnuiiedyyimlianeglidnes andu

v ,
AfiunsTunaunsuin/nsenianiasaila
BRGER]

dupaumsiuiniaiasiadiuiy
4 o4 A A g ooy oo X
in3avilaniofigadudilaiaiadu

aufiunsaudunaunstufinesasiadiniy
4 4 , o
naasasiauasfigadulugasanfeaiu

MaTumuaINAaUwIngraaaIasli
A 4 cava 4 a 4
aug GevhlAinaduinganuige

. 4 4 S } 3 o
wieasilauaziigaduaanvrsanieasldeneg
wu gunsal Wi-Fi uaziaaulalasian

85 mwmlng




annzanuAalng

awngidulyle (naviheuiaung)

msunla

q

4
fgadulaviauamunismunu
éﬁma'mmaqmsawa

)

ﬂnsd%’udﬂé’mmwmﬁawvlsignﬁﬂ

Qe

sashwndasile
gunsatsudsdgaliaelignia
m\iaﬂmﬂiawaam\m“nma\i

3

eeol)

Aacvgunatisudsdygmlianaliigndos

dadavasgunaniudedygmlians
a s
uaz/MIaTaNFauanyIN

=

Ao mmB'Juua*“ﬁaanﬂiﬂuwﬁ’wiama\iaﬂnizﬁ%’u

dﬂ&/ ’]m‘liﬂ’]&lLLR“VI’]ﬂ’J’]Nﬂ“a’]@]’D’a\iLﬁtm

dudsnudsdygraliasunaiag
fadslaigndwdinly

dutludsnuiiadygalianglidnes uaznea
soul#uiladnaslduansnsdeanudiedyyim
Bananzndududnn

=

NPT e
dinfiniannFanuungeaduladlsnn
drardlu “AUTO”

o '
< =

suaiafinisunionuungaduidu “AUTO”

4 4 4 de o v oo
finsneilafiiuiindhiuigadu
11NN 10 1ADY

Ffiumstiuiinieiasiadnats
‘mnumiawawuuﬂmmnummumnmw
10 m‘saﬂ Lmawaﬂuuwmﬂimuiﬂa@m an
gntanlulaadnlusda

A !

o = 4 A ¥
o Muaumsuuwmmawamwua

a_ ¥

o A o = A a
AUUBUNITUUNNLAIDINDDNAIY

Taifnsansluiln

gl R iesosionaziandn

L)

44 .
insaviiauasNgaduagrisaniiu
(MINTIIITIZNITRINY YD)

‘thm‘%mﬁaLm:ﬁgmﬂmﬁwﬂﬂﬂﬁﬁ’umﬂ
G szarMIdeiyIMgegafolsTim 10 m
azhﬂsﬁmumaLmﬂ@'ﬁ@ﬁ’ﬂﬂ%&u@éﬁ’ﬂﬁﬂﬂ:
RO

ﬂ’]iiuﬂ’é%ﬂﬂﬂﬂa%ﬁ“ﬂﬂﬂa\‘iLﬂiaﬂl’H

A

QHG] GIJ\WI’ﬂM Lﬂﬂﬂa%’.}'ﬂﬂ‘ﬂ’.}’mﬂéjﬁ

o 4 a 4 , 4 ae.
uasasiiouasnigaduaanvitsanniaiaslieineg
wu gunsal Wi-Fi uazimaulalasian

4 . . 4 4 a iy
fgaduiulusmzieiasiala

lirideriauag

a

ﬁ'ﬂ%ﬂuauﬁwé’ﬂ%mﬁwmﬁm
wm"hmwa\mﬂwlumnmsaa

21(

ﬁamaammmaﬂ

Totudenudefyaaliasvaneiodadug
4 ' i a4

a N Sy S o A
HIDUNLANNITUUNNLAIDINDUDILATDIND DU

A 9 oA A a o o
INEANHUNDANLLATUIL TN DUDINRAN AT sl

NSy ‘gq%'nm

¢ a - A 9 . =
ﬂ%ﬂﬂiﬂﬂiﬁiaiiﬂ\ﬂu‘ﬂN’]uﬂ’]ii‘uia\‘ﬁl’m Makita +1lu

. v o o . . o , o ¥4
A T2a755259: avramauliuilainléleaindinia HANAUMITaNUTH 11393 UAsIINTLTATa Y

.
X S 09 o . Y .
HOUaTnanAAULLALABIaENNAKYIINIIATIAdBUI wannnitlflfelnavasuiiain Makita iase

1393

o o I3 - ° 1 - a
A F2a355259: vesaduduniouunawianan
wwavlailFanszisilva

Y o i au? o & PN
YaFUNG: adlFuTuiTaIwaY Wwudu Aiuiuad
waanagaa wiaTaquszanidadiu asainana

va A

viliddaane 1Jag) wiauaninld

86 mwming



) NIONETN

o ” e aom . - 4
A Tanassese: vauusihlfianizgunsohiaiunia

e e 4 ood ‘o
aunsnidantamariiiuieTasiia Makita fiszylugiia
Y coal A co o4 -
msldgunsoliaiuriagunanidaniedug aradianu
S od v < aw o oa A -
wWeeiazl@sunady MEgdnsoliaduniagunanisa
: - cd My 1 ¥
WaeaTagdazaeanszy iviniu

windasmanmuneazidaaiaifniieanuglnaotiaiy
L . o . vy
wianil Tusesauanguduinig Makita Indtiugm
e aananalinuran
o @anaiulnuus
c eanaununlng
o

D Y
s fanszunn
o aszdeanainu

e 4 .
. AUNIUADNINATDIYAKY

co 4 a v
«  gunaniSudsdypmliang

o LUAABILAZIATEILNSA Makita vasui

waname: gunsalunenansanaaznnaglugaieias
A= 3 = e '
fawdugunasininsziu Geonauandeiuliluudas
szine

87 mmlng



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN. ZHN, 1D, M,
VI, TH
www.makita.com 20240130




